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1  Voorwoord

Hartelijk dank voor het aanschaffen van een product van HOLZSTAR. HOLZSTAR machines bieden uw kwaliteit, optimale 
technische oplossingen en overtuigen door een uitstekende prijs/kwaliteitsverhouding. Permanente verdere ontwikkeling 
en productinnovaties garanderen ten allen tijde de actuele stand van de techniek en veiligheid. Wij hopen dat onze 
producten u veel genoegen schenken, uw werk verlichten en een groot voordeel bieden.

Uit veiligheidsoverwegingen en om een vlekkeloos werkresultaat zij het gebruik te garanderen, 
moet u eerst de handleiding, voor de eerste ingebruikname, aandachtig lezen en deze handleiding 
zorgvuldig bewaren voor eventuele latere vragen�

INFORMATIE
Deze handleiding geeft alle noodzakelijke richtlijnen weer voor een feilloos gebruik en voor een adequaat 
onderhoud. De handleiding legt het toepassingsgebied van de machine vast en omvat de vereiste informaties 
voor een veilig en correct gebruik. De huidige aandacht in deze handleiding behelst richtlijnen die de veiligheid 
van personen en machine garanderen, economisch gebruik als een lange levensduur van de machine. 
In het hoofdstuk over het onderhoud vindt u alle details over de onderhoudswerkzaamheden die regelmatig door 
de gebruiker uitgevoerd moeten worden.
De afbeeldingen en informaties die in deze handleiding voorkomen, kunnen van uw machine afwijken.
De fabrikant is voortdurend bekommerd om de verbetering en vernieuwing van het product, daarom kunnen 
optische en technische veranderingen genomen worden, zonder dat deze voordien worden aangekondigd. 
Onder voorbehoud van veranderingen en vergissingen.

1�1  Auteursrechten

De inhoud van deze handleiding is auteursrechtelijk beschermd. Het gebruik ervan is toegestaan in het kader van het 
gebruik van het product. Elk ander gebruik is niet toegestaan zonder schriftelijke toestemming van de fabrikant. 
Wij registreren onze handelsmerken, patenten en modellen om onze producten te beschermen, op voorwaarde dat dit in 
elk afzonderlijk geval mogelijk is. Wij verzetten ons nadrukkelijk tegen elke inbreuk op ons intellectueel eigendom. 

1�2  Klantendienst

Indien u nog vragen heeft na het lezen van die handleiding, neem contact op met:

Stürmer Maschinen Gmbh
Dr. Robert-Pfleger-Stasse 26
D-96103 Hallstadt
www.holzstar.de

Of met uw verdeler:

VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon, 7
B-7700 Mouscron
www.vynckier.biz

12  Onderdelen ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 42
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14  EG-conformiteitsverklaring ����������������������������������������������������������������������������������������������������� 64
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!

1�3  Beperkte garantie

Alle gegevens en instructies in deze handleiding werden in overeenstemming met de geldende normen en richtlijnen, de 
stand van de techniek en onze jarenlange kennis en ervaring opgesteld.
We aanvaarden geen aansprakelijkheid in geval van schade als gevolg van de volgende redenen:
• Het niet naleven van de instructies van de handleiding,
• Het niet toepasselijke gebruik van de machine,
• Het gebruik van de machine door onvoldoende gekwalificeerd personeel,
• Onbevoegde veranderingen op de machine,
• Technische veranderingen,
• Gebruik van ongeschikte onderdelen.
Het product dat u ontvangen heeft kan van de afbeeldingen in deze handleiding afwijken, vanwege de aanwezigheid 
van bestelde opties, of veranderingen als gevolg van recente technologische ontwikkelingen.
In de contractuele verplichtingen gelden de algemene productievoorwaarden en leveringsvoorwaarden van de 
producent, evenals de wettelijke voorschriften die op de datum van de sluiting van het contract geldig zijn.

2  Veiligheid

Dit hoofdstuk geeft u een overzicht van de veiligheidsvoorschriften voor de bescherming van personen en een storingsvrije 
werking van de machine. In elk hoofdstuk vindt u specifieke veiligheidsvoorschriften voor iedere operatie.

2�1  Gebruikte symbolen

Veiligheidsvoorschriften

In dit hoofdstuk worden de mogelijke gevaren en specifieke aanwijzingen door symbolen aangeduid:

WAARSCHUWING!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een onmiddellijk gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, de dood of ernstig letsel zal veroorzaken.

LET OP!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot licht of matig letsel.

AANDACHT!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot schade aan eigendommen of het milieu.

AANWIJZING!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot schade aan eigendommen of het milieu.

Tips en aanbevelingen
Dit symbool geeft nuttige tips en aanbevelingen aan, evenals informatie voor een efficiënte en probleemloze 
werking van de machine. 

Om het risico op persoonlijk letsel en materiële schade te beperken en gevaarlijke situaties te vermijden, moeten de 
veiligheidsvoorschriften in deze handleiding in acht worden genomen.Co
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2�2  Verantwoordelijkheid van de exploitant

De exploitant is de persoon die de lintzaag bedient voor commerciële of economische doeleinden of een derde de 
lintzaag laat gebruiken of toepassen en die, tijdens de operatie, de wettelijke productverantwoordelijkheid op zich neemt 
voor de bescherming van de gebruiker, het personeel of derden of derden.

Plichten van de exploitant

Indien de lintzaag in de commerciële sector wordt gebruikt, is de exploitant van de lintzaag onderworpen aan de 
wettelijke verplichtingen inzake arbeidsveiligheid. Daarom moeten de veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwijzing 
en de voor het toepassingsgebied van de bandzaag geldende voorschriften inzake veiligheid, ongevallenpreventie en 
milieubescherming in acht worden genomen. Het volgende is in het bijzonder van toepassing:

• De exploitant moet zich op de hoogte stellen van de geldende veiligheids- en gezondheidsvoorschriften en in een 
risicobeoordeling extra gevaren vaststellen die ontstaan door de bijzondere werkomstandigheden op de plaats waar 
de lintzaag wordt gebruikt. 
Deze moeten worden uitgevoerd in de vorm van gebruiksaanwijzingen voor het gebruik van de lintzaag.

• Tijdens de gehele gebruiksperiode van de lintzaag moet de bediener van de lintzaag bepalen of de 
gebruiksaanwijzing overeenkomt met de huidige toestand van de verordening, en deze indien nodig aanpassen.

• De exploitant moet de verantwoordelijkheden voor de installatie, bediening, oplossen van problemen, onderhoud en 
reiniging duidelijk vastleggen.

• De exploitant moet ervoor zorgen dat alle personen, die met de lintzaag omgaan, deze instructies hebben gelezen 
en begrepen. Bovendien moet hij het personeel regelmatig opleiden en over de gevaren informeren. 

• De exploitant moet het personeel de vereiste beschermingsmiddelen ter beschikking stellen en bindende instructies 
geven voor het dragen van de vereiste beschermingsmiddelen.

• Bovendien is de bediener er verantwoordelijk voor dat de lintzaag altijd in technisch perfecte toestand staat. Daarom 
geldt het volgende:
 - De exploitant moet ervoor zorgen dat de in deze handleiding beschreven onderhoudsintervallen worden 

nagevolgd.
 - De exploitant moet alle veiligheidsvoorzieningen regelmatig controleren op functionaliteit en volledigheid.

2.3  Kwalificatie van het personeel

De verschillende taken, die in deze handleiding worden beschreven, stellen verschillende eisen aan de kwalificaties van 
de personen aan wie deze taken worden toevertrouwd.

Bediener
De bediener wordt door de beheerder geschoold voor de toegewezen taken en de mogelijke gevaren in geval van 
onjuist gebruik. De bediener mag taken buiten het normale gebruik uitvoeren alleen als dit in de handleiding vermeld 
wordt en als hij door de beheerder speciaal met deze taak belast werd.

Specialisten
De specialisten zijn in staat om werkzaamheden aan de installaties op hun vakgebied uit te voeren en mogelijke 
gevaren te identificeren en voorkomen, dankzij hun opleiding en hun kennis van de relevante normen en specificaties die 
toegepast moeten worden.

Fabrikant
Bepaalde werkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel van de fabrikant. Ander 
personeel is niet gemachtigd om dit werk uit te voeren. Voor de uitvoering van deze werkzaamheden, neem dan contact 
op met onze klantendienst.
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2�4  Lichamelijke beschermingen 

De lichamelijke beschermingen dienen voor de veiligheid en de gezondheid van het personeel bij werken aan en met de 
machine. Het personeel moet voor elk specifiek werk de aanbevolen beschermingen dragen.
De aanbevolen beschermingen zijn:

Veiligheidsbril
De veiligheidsbril beschermt de ogen tegen wegvliegende onderdelen en spatten.

Gehoor- en hoofdbescherming
Gehoorbescherming beschermt tegen gehoorbeschadiging door lawaai. De industriehelm beschermt het hoofd 
tegen vallende voorwerpen en het stoten tegen vaste voorwerpen.

Adembescherming
Een masker beschermt de luchtwegen en longen tegen het inademen van stofdeeltjes.

Beschermende handschoenen
Handschoenen beschermen de handen tegen scherpe randen, wrijvingen, schaafwonden en ernstige 
verwondingen.

Veiligheidsschoenen
Veiligheidsschoenen beschermen de voeten van letsels door vallende voorwerpen, en voorkomen het slippen op 
gladde oppervlakken.

Werkkledij
Werkkleren zijn nauwsluitende kleren met een lage treksterkte.

Verzeker u ervan, voor het begin van het werk, dat deze beschermingsmiddelen beschikbaar zijn op uw werkplaats.

AANDACHT!
Maak de lichamelijke beschermingsmiddelen schoon na ieder gebruik en ten minste 
eenmaal per week, om mogelijke besmetting te voorkomen�

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0  vom 2014-1-22 Seite 7Original Betriebsanleitung

DR4 D

1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners Co
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Sicherheit

2.5 Sicherheitskennzeichnungen an 
der Abricht- und Dickenhobelma-
schine 

An der Abricht- und Dickenhobelmaschine sind folgende 
Sicherheitskennzeichnungen angebracht 

 

Abb. 1: Sicherheitskennzeichnungen 
1 Warnung vor Gefahren | 2 Warnung vor gefährlicher 
 elektrischer Spannung | 3 Warnung vor Handverletzungen 
4 Warnung vor Einzugsgefahr I 5 Erdungssymbol | 
6 Gebotszeichen 

Die an der Maschine angebrachten Sicherheitskennzeich-
nungen dürfen nicht entfernt werden. Beschädigte oder 
fehlende Sicherheitskennzeichnungen können zu Fehl-
handlungen, Personen- und Sachschäden führen. Sie sind 
umgehend zu ersetzen.Sind die Sicherheitskennzeichnun-
gen nicht auf den ersten Blick erkenntlich und begreifbar, 
ist die Maschine außer Betrieb zu nehmen, bis neue Si-
cherheitskennzeichnungen angebracht worden sind.

2.6 Zu Ihrer eigenen Sicherheit 

Bei der Installation, Bedienung, Wartung und Reparatur 
des Abricht-Dickenhobels sind die Europäischen Nor-
men zu beachten. Für die noch nicht in das jeweilige na-
tionale Recht umgesetzten Europäischen Normen sind 
die noch gültigen landesspezifischen Vorschriften anzu-
wenden. 
Betreiber von Abricht-Dickenhobeln außerhalb des Gel-
tungsbereichs der Europäischen Normen sind verpflich-
tet, die im Betreiberland gültigen Sicherheits- und Unfall-
verhütungsvorschriften einzuhalten. Falls erforderlich, 
müssen vor der Inbetriebnahme des Abricht-Dickenho-
bels entsprechende Maßnahmen zur Einhaltung der lan-
desspezifischen Vorschriften ergriffen werden.

Sicherheit während des Betriebs

Vor dem Benutzen des Abricht-Dickenhobels überzeu-
gen Sie sich davon, dass dadurch

- keine Gefahr für Personen entsteht.
- keine Sachen beschädigt werden.
-  Unterlassen Sie jede sicherheitsbedenkliche Ar-

beitsweise.
-  Verwenden Sie persönliche Schutzausrüstung wie, 

Staubschutzmaske, Gehörschutz, Schutzbrille.

Die nachfolgend aufgezählten Restgefahren bestehen 
grundsätzlich an Abricht-Dickenhobeln und sind auch durch 
Sicherheitseinrichtungen nicht vollständig abwendbar.

Gefahr durch unsicheren Stand.

Benutzen Sie bei langen Werkstücken geeignete Werk-
stückauflagen auf beiden Seiten des Abricht-Dickenho-
bels. Vermeiden Sie eine ungünstige Körperhaltung. 
Achten Sie unbedingt auf einen sicheren Stand. Halten 
Sie den Arbeitsbereich unbedingt sauber.

WARNUNG!

-  Eine Abricht-Dickenhobel ist eine gefährliche Ma-
schine, die bei Unachtsamkeit schwere Verletzun-
gen verursachen kann. Befolgen Sie daher unbe-
dingt die nachfolgenden Sicherheitshinweise.

-  Der Abricht-Dickenhobel darf nur von Personen in Be-
trieb gesetzt und bedient werden, die mit dem Abricht-
Dickenhobel vertraut sind und sich der Gefahren beim 
Umgang mit dem Abricht-Dickenhobel bewußt sind.

-   Personen unter 18 Jahren dürfen den Abricht-Dic-
kenhobel nur im Rahmen einer Berufsausbildung 
und unter Aufsicht eines Ausbilders benutzen.

2

3

1

4

5

6

WARNUNG!

Trennen Sie den Abricht-Dickenhobel immer von der 
elektrischen Spannungsversorgung, wenn Sie Ein-
stellarbeiten, Inspektions- Reinigungs- oder Instand-
haltungsarbeiten vornehmen.

GEFAHR!

Suchen Sie nicht mit den Fingern nach Endlagen-
schaltern um den Abricht-Dickenhobel auf eine 
andere Weise als vorgesehen einschalten zu können.

EINZUGSGEFAHR!

Achten Sie darauf, dass beim Betrieb keine Körper-
teile oder Kleidungsstücke von der Maschine erfasst 
und eingezogen werden können. Tragen Sie enganlie-
gende Kleidung und - falls erforderlich - ein Haarnetz.

2�5  Veiligheidsaanwijzingen op de machine

Op de machine werden de volgende waarschuwingsbordjes aangebracht. Deze moeten altijd aanwezig en leesbaar 
zijn.

6 ADH-Serie | Version 1.06

Sicherheit

2.5 Sicherheitskennzeichnungen an 
der Abricht- und Dickenhobelma-
schine 

An der Abricht- und Dickenhobelmaschine sind folgende 
Sicherheitskennzeichnungen angebracht 

 

Abb. 1: Sicherheitskennzeichnungen 
1 Warnung vor Gefahren | 2 Warnung vor gefährlicher 
 elektrischer Spannung | 3 Warnung vor Handverletzungen 
4 Warnung vor Einzugsgefahr I 5 Erdungssymbol | 
6 Gebotszeichen 

Die an der Maschine angebrachten Sicherheitskennzeich-
nungen dürfen nicht entfernt werden. Beschädigte oder 
fehlende Sicherheitskennzeichnungen können zu Fehl-
handlungen, Personen- und Sachschäden führen. Sie sind 
umgehend zu ersetzen.Sind die Sicherheitskennzeichnun-
gen nicht auf den ersten Blick erkenntlich und begreifbar, 
ist die Maschine außer Betrieb zu nehmen, bis neue Si-
cherheitskennzeichnungen angebracht worden sind.

2.6 Zu Ihrer eigenen Sicherheit 

Bei der Installation, Bedienung, Wartung und Reparatur 
des Abricht-Dickenhobels sind die Europäischen Nor-
men zu beachten. Für die noch nicht in das jeweilige na-
tionale Recht umgesetzten Europäischen Normen sind 
die noch gültigen landesspezifischen Vorschriften anzu-
wenden. 
Betreiber von Abricht-Dickenhobeln außerhalb des Gel-
tungsbereichs der Europäischen Normen sind verpflich-
tet, die im Betreiberland gültigen Sicherheits- und Unfall-
verhütungsvorschriften einzuhalten. Falls erforderlich, 
müssen vor der Inbetriebnahme des Abricht-Dickenho-
bels entsprechende Maßnahmen zur Einhaltung der lan-
desspezifischen Vorschriften ergriffen werden.

Sicherheit während des Betriebs

Vor dem Benutzen des Abricht-Dickenhobels überzeu-
gen Sie sich davon, dass dadurch

- keine Gefahr für Personen entsteht.
- keine Sachen beschädigt werden.
-  Unterlassen Sie jede sicherheitsbedenkliche Ar-

beitsweise.
-  Verwenden Sie persönliche Schutzausrüstung wie, 

Staubschutzmaske, Gehörschutz, Schutzbrille.

Die nachfolgend aufgezählten Restgefahren bestehen 
grundsätzlich an Abricht-Dickenhobeln und sind auch durch 
Sicherheitseinrichtungen nicht vollständig abwendbar.

Gefahr durch unsicheren Stand.

Benutzen Sie bei langen Werkstücken geeignete Werk-
stückauflagen auf beiden Seiten des Abricht-Dickenho-
bels. Vermeiden Sie eine ungünstige Körperhaltung. 
Achten Sie unbedingt auf einen sicheren Stand. Halten 
Sie den Arbeitsbereich unbedingt sauber.

WARNUNG!

-  Eine Abricht-Dickenhobel ist eine gefährliche Ma-
schine, die bei Unachtsamkeit schwere Verletzun-
gen verursachen kann. Befolgen Sie daher unbe-
dingt die nachfolgenden Sicherheitshinweise.

-  Der Abricht-Dickenhobel darf nur von Personen in Be-
trieb gesetzt und bedient werden, die mit dem Abricht-
Dickenhobel vertraut sind und sich der Gefahren beim 
Umgang mit dem Abricht-Dickenhobel bewußt sind.

-   Personen unter 18 Jahren dürfen den Abricht-Dic-
kenhobel nur im Rahmen einer Berufsausbildung 
und unter Aufsicht eines Ausbilders benutzen.

2

3

1

4

5

6

WARNUNG!

Trennen Sie den Abricht-Dickenhobel immer von der 
elektrischen Spannungsversorgung, wenn Sie Ein-
stellarbeiten, Inspektions- Reinigungs- oder Instand-
haltungsarbeiten vornehmen.

GEFAHR!

Suchen Sie nicht mit den Fingern nach Endlagen-
schaltern um den Abricht-Dickenhobel auf eine 
andere Weise als vorgesehen einschalten zu können.

EINZUGSGEFAHR!

Achten Sie darauf, dass beim Betrieb keine Körper-
teile oder Kleidungsstücke von der Maschine erfasst 
und eingezogen werden können. Tragen Sie enganlie-
gende Kleidung und - falls erforderlich - ein Haarnetz.

Fig. 1: Veiligheidsaanwijzingen:
1. Waarschuwing voor gevaren
2. Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning
3. Waarschuwing voor handletsels
4. Waarschuwing voor knelgevaar
5. Aardingssymbool
6. Gebodsymbool

De bordjes op de machine mogen in geen enkel geval worden verwijderd. Een ontbrekend of beschadigd bord moet 
onmiddellijk worden vervangen. Als een bord ontbreekt of beschadigd is, moet de machine buiten dienst worden gesteld 
totdat het bord werd vervangen.

2�6  Voor uw eigen veiligheid

WAARSCHUWING!
• Een schaaf- en vandiktebank is een gevaarlijke machine die ernstig letsel kan veroorzaken als u niet 

voorzichtig bent. Het is daarom van essentieel belang de onderstaande veiligheidsinstructies op te volgen.
• De schaaf- en vandiktebank mag alleen in bedrijf worden gesteld en worden bediend door personen die 

met de machine vertrouwd zijn en zich bewust zijn van de gevaren die aan het werken met de machine 
verbonden zijn.

• Personen onder de 18 jaar mogen de machine alleen gebruiken in het kader van een beroepsopleiding en 
onder toezicht van een opleider.

WAARSCHUWING!
Neem bij afstellings-, inspectie-, reinigings- of onderhoudswerkzaamheden altijd de stekker 
van de machine uit het stopcontact�

Bij de installatie, het gebruik, het onderhoud en de reparatie van de vandiktebank moeten de Europese normen in acht 
worden genomen. Voor de Europese normen die nog niet in de respectieve nationale wetgeving zijn omgezet, moeten de 
nog geldende landspecifieke voorschriften worden toegepast.
De bediener van schaafmachines die buiten het toepassingsgebied van de Europese normen vallen, is verplicht te 
voldoen aan de landspecifieke geldende voorschriften inzake veiligheid en ongevallenpreventie. Zo nodig moeten 
passende maatregelen worden genomen om aan de landspecifieke voorschriften te voldoen, voordat de machine in 
gebruik wordt genomen.
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1.3 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Fräsmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Fräsmaschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
 kann die Funktion der Fräsmaschine beeinträchtigt sein.
Die Fräsmaschine ist für Fräs- und Bohrarbeiten in kaltes Metall oder anderen nicht gesund-
heitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Verwendung von handelsüblichen
Fräs- und Bohrwerkzeugen konstruiert und gebaut.
Die Fräsmaschine darf nur in trockenen und belüfteten Räumen aufgestellt und betrieben wer-
den.
Wird die Fräsmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der Firma
Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Fräsmaschine nicht mehr bestim-
mungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, daß durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-
many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch
die Garantie erlischt. Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Grenzen der Fräsmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten, 
 die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.
 Technische Daten auf Seite 20

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten!
Betrieb mit 

Drehstromstecker nicht 
zulässig!

Vor Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners Co
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GEVAAR!
Zoek niet met uw vingers naar eindschakelaars om de machine op een andere manier dan 
voorzien in te schakelen�

Veiligheid tijdens het werk

Voordat u de vandiktebank gebruikt, moet u ervoor zorgen dat:
• Er geen gevaar is voor personen,
• Geen eigendommen beschadigd kunnen raken,
• Onveilige werkpraktijken worden vermeden,
• De nodige persoonlijke beschermingsmiddelen worden gebruikt, zoals stofmasker, gehoorbescherming, 

veiligheidsbril.

De hieronder opgesomde restrisico’s bestaan altijd op schaaf- en vandiktebanken en kunnen zelfs door 
veiligheidsvoorzieningen niet volledig worden voorkomen.

KNELGEVAAR!
Zorg ervoor dat tijdens het gebruik geen lichaamsdelen of kledingstukken door de machine 
kunnen worden gegrepen of naar binnen getrokken� Draag nauwsluitende kleding en, 
indien nodig, een haarnetje�

Gevaar door onveilige situatie

Gebruik voor lange werkstukken geschikte werkstuksteunen aan beide zijden van de schaaf-vandiktebank. Vermijd een 
ongemakkelijke houding. Zorg dat je veilig staat. Zorg ervoor dat het werkgebied schoon blijft.

Gevaar voor andere personen in het werkgebied

Gevaar voor andere personen in het werkgebied. Houd onbevoegden, vooral kinderen, uit de buurt van de gevarenzone. 
Wijs mensen die u helpen bij het werken met de schaafmachine op de gevaren ervan.

Gevaar door het aanraken van de draaiende schaafbeitelas

Houd altijd voldoende afstand tot de schaafbeitelas. Schakel de machine uit als deze niet gebruikt is.

Gevaar door terugslag van het werkstuk

Het werkstuk wordt door de beitelas opgevangen en tegen de bediener geslingerd. Werk alleen met goed werkende 
terugslagbescherming. Gebruik alleen scherpe schaafmessen. Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen voordat u 
met het werk begint.

Beschermende handschoenen
Draag beschermende handschoenen wanneer u het schaafmes vervangt�

Gevaar door milieu-invloeden

Gebruik de schaafmachine niet in de regen of in een vochtige omgeving. Zorg ervoor dat de werkplek voldoende 
verlicht is. Gebruik de schaafmachine niet in de buurt van ontvlambare gassen of vloeistoffen. Houd omstanders, vooral 
kinderen, uit de buurt van de gevarenzone. Wijs mensen die u helpen op de gevaren van de schaaf- en vandiktebank.

Bedienung

Version 1.0  vom 2017-12-15 Seite 38 Originalbetriebsanleitung
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4.7.2 Drehzahlanzeige
Zeigt die aktuelle Drehzahl an.

Abb. 4-6: Digitale Anzeige

4.8 Vor dem Arbeitsgang

WARNUNG!

Bei Bohrarbeiten muss das Werkstück sicher gespannt sein um es gegen Mitnahme 
durch Bohrer zu sichern. Ein geeignetes Spannwerkzeug ist ein 
Maschinenschraubstock, oder Spannpratzen.
Bevor Sie beginnen zu arbeiten, wählen Sie die gewünschte Drehzahl aus. Diese ist abhängig 
vom verwendeten Bohrerdurchmesser und dem Werkstoff.
Stellen Sie gegebenenfalls die gewünschte Bohrtiefe mit den Bohrtiefenanschlag ein, um ein 
gleichbleibendes Ergebnis zu erhalten.

4.9 Während dem Arbeitsgang

WARNUNG!

Einziehen von Bekleidungsteilen und / oder Kopfhaar.
 Tragen Sie beim Bohren enganliegende Kleidung.
 Benutzen Sie keine Handschuhe.
 Tragen sie gegebenenfalls ein Haarnetz.
Je kleiner der Bohrer, desto leichter kann er brechen.  Ziehen Sie bei tiefen Bohrungen den 
Bohrer öfters zurück, damit die Bohrspäne aus der Bohrung herausgezogen werden. Einige 
Tropfen Öl vermindern die Reibung und erhöhen die Lebensdauer des Bohrers.

4.10 Pinolenvorschub

VORSICHT!

Stoßgefahr durch die Pinolenhebel bei Beendigung des Bohrvorschubs. Die 
Rückholfeder spannt sich und entlädt die gespeicherte Energie. 
Bewegen Sie die Pinole mit dem Pinolenhebel nach unten. Die Pinole wird durch Federkraft in 
ihre Ausgangsstellung zurück bewegt.

Nullpunkt Bohrtiefe

Umschaltung auf
Drehzahlanzeige

Display 
Ein / Aus

Einheit 
Metrisch / Zoll
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Gevaar door defecte schaaf- en vandiktebank

Controleer de schaafmachine vóór elk gebruik op beschadigingen of gedemonteerde, defecte beschermkappen en 
afschermingen. Gebruik de schaafmachine niet als een onderdeel defect is. Vervang botte schaafmessen onmiddellijk. Er 
bestaat een risico van terugslag als een bot schaafmes in het oppervlak van het werkstuk blijft steken.

Gevaar door overbelasting van de machine

Gebruik de schaafmachine alleen binnen het aangegeven vermogensbereik. Gebruik de machine alleen voor het doel 
waarvoor deze bestemd is.

Verzeker u ervan voor elk gebruik dat er geen obstakel, bijvoorbeeld gereedschappen in de 
schaaf- en vandiktebank bevindt�

2�7  Veiligheidsvoorzieningen

Onderspanningsvrijgave

Bij een elektrische stroomstoring wordt een onderspanningsrelais geactiveerd. Dit voorkomt dat de machine uit zichzelf 
opnieuw opstart zodra de stroomvoorziening is hersteld. Om de machine opnieuw te starten, moet het opnieuw worden 
ingeschakeld.

Overbelastingsbeveiliging

De schaafmachine heeft een ingebouwde overbelastingsbeveiliging. De overbelastingsbeveiliging schakelt de 
schaafmachine uit als de motor te warm is geworden. Om de schaafmachine weer aan te zetten:
• Laat de motor ongeveer tien minuten afkoelen.
• Zet de machine weer aan.

Uitschakelen bij openen

Een microschakelaar schakelt de machine uit wanneer de tafels wordt geopend.
Een microschakelaar schakelt de machine uit wanneer de spanenvanger wordt geopend in de bedrijfsmodus 
“vandiktebank”. De machine kan niet starten als de tafels en de spanenvanger niet gesloten zijn.

Spanenvanger

Wordt gebruikt om stof en spanen op te vangen en heeft een tussenstuk voor bevestiging aan het afzuigsysteem. De 
spanenvanger dekt de schaafbeitelas af bij gebruik van de machine als vandiktebank en verhindert de toegang tot de 
schaafbeitelas onder de tafels bij gebruik als schaafbank. De spanenvanger kan in twee standen worden vastgezet: voor 
de schaafmachine en voor de vandiktebank.

Scheidingsinrichting

Een afscheiding tussen de schaafbeitelas en de aanvoerrol wordt gebruikt om contact en toegang tot de schaafbeitelas 
onder de tafels van de schaafmachine te voorkomen.

Motorrem

Elektronische rem voor elektrodynamisch afremmen van de motoren. Zorgt voor het afremmen van het gereedschap in 
minder dan 10 seconden na het uitschakelen van de motor.

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



10

M1.1,06.ADH26C-31C-41C.NL - 11022021

2�8  Algemene veiligheidsvoorschriften

Deze machine is uitgerust met verschillende veiligheidsvoorzieningen die zowel de bediener als de machine beschermen. 
Dit kan echter nog niet alle veiligheidsaspecten bestrijken en dus ook niet de gebruiker. Voordat u de machine in gebruik 
neemt, moet u dit hoofdstuk lezen en volledig begrijpen. Daarnaast moet de gebruiker ook rekening houden met andere 
gevarenaspecten in verband met de omgevingsomstandigheden en het materiaal.

Neem het volgende in acht:

• Alvorens de machine op het elektriciteitsnet aan te sluiten, dient u zich ervan te vergewissen dat alle 
veiligheidsvoorzieningen geactiveerd zijn en de stand en de werking ervan te controleren.

• Als het nodig is de beschermkappen te verwijderen, zet u de schakelaar uit en haalt u de stekker uit het stopcontact.
• De terugslagklep moet vrij kunnen bewegen en de werking ervan moet regelmatig worden gecontroleerd (meerdere 

malen per dag).
• Sluit de machine niet aan op het elektriciteitsnet als de beschermkappen verwijderd zijn.
• Om bedieningsfouten te voorkomen, dient u zich vertrouwd te maken met de plaats van de schakelaars op de 

machine voordat u het inschakelt.
• Onthoud de plaats van de noodstopschakelaar, zodat u deze te allen tijde onmiddellijk kunt gebruiken.
• Wees voorzichtig en raak geen schakelaars aan als de machine in werking is.
• Raak een draaiend gereedschap nooit aan met uw handen of andere voorwerpen.
• Als u niet aan de machine werkt, schakelt u deze uit met de hoofdschakelaar en haalt u de stekker uit het 

stopcontact.
• Schakel de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u de machine schoonmaakt.
• Voordat u onderhoud aan de machine gaat plegen, moet u deze uitschakelen en de stekkers van de machine 

loskoppelen.
• Breng geen wijzigingen aan de machine aan die de veiligheid in gevaar brengen.
• Voer regelmatig inspecties uit volgens de gebruiksaanwijzing.
• Controleer en vergewis u ervan dat er geen door de gebruiker veroorzaakte storingen aan de machine zijn.
• Nadat het werk is voltooid, stelt u de machine zo in dat ze klaar is voor het aanbrengen van een nieuwe 

productiegang.
• Schakel de machine onmiddellijk uit bij een stroomstoring.
• Verf, vervuil, beschadig, verander en verwijder de veiligheidsplaatjes niet. Als ze onleesbaar worden of verloren 

gaan, neem dan contact op met het productiebedrijf en vervang de platen.
• Houd het werkgebied te allen tijde vrij. Drukke ruimtes en werkbanken veroorzaken verwondingen.
• Denk aan de omgeving van het werkgebied. Stel de machine niet bloot aan regen. Gebruik de machine niet op 

vochtige of natte plaatsen.
• Houd het werkgebied goed verlicht.
• Gebruik de machine niet in de buurt van ontvlambare vloeistoffen of gassen.
• Verwijder voorwerpen zoals ringen, horloges, armbanden, stropdassen, enz. voordat u met het werk begint, 

aangezien deze aan verschillende onderdelen van de werkende machine kunnen blijven haken.
• Bescherm uw haar en zet het goed vast om te voorkomen dat het verstrikt raakt in bewegende delen van de machine.
• Draag schoeisel dat wordt aanbevolen of vereist door de gezondheids- en veiligheidsvoorschriften van alle landen.
• Draag steeds de nodige veiligheidsuitrusting (veiligheidsbril, schort, veiligheidsschoenen, gehoorbescherming, enz.)
• Draag een helm als er obstakels boven uw hoofd zijn in het werkgebied.
• Draag altijd een stofmasker bij het bewerken van materiaal dat stof produceert.
• Draag nooit losse werkkleding.
• Werk niet aan de machine onder invloed van drugs of alcohol en wanneer u moe bent.
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3  Beoogd gebruik

De schaaf- en vandiktebank is bestemd voor het schaven en vandikteschaven van platen en stroken van massief 
hout of soortgelijke houtmaterialen, bijvoorbeeld houtvezeloppervlakken, platen van houtdelen, spaanplaat, triplex, 
gelamineerde en niet-gelamineerde oppervlakken met een rechthoekige of vierkante doorsnede. De toegestane 
afmetingen van de werkstukken moeten in acht worden genomen. Bewerking van andere materialen is niet bedoeld en 
niet toegestaan. De machine is ontworpen voor bediening door slechts één werknemer.
De machine moet worden gebruikt met een geschikt afzuigsysteem. Ze is geschikt voor privé-gebruik, niet voor industrieel 
gebruik.
Tot het bedoelde gebruik behoort ook het in acht nemen van alle informatie in deze gebruiksaanwijzing. Elk gebruik dat 
verder gaat dan het beoogde gebruik of elk ander gebruik wordt beschouwd als misbruik.

WAARSCHUWING!
Gevaar bij verkeerd gebruik!
Verkeerd gebruik van de schaaf- en vandiktebank kan tot gevaarlijke situaties leiden.
• Gebruik de schaaf- en vandiktebank alleen in het vermogensbereik dat in de technische gegevens staat 

vermeld.
• Omzeil of overbrug de veiligheidsvoorzieningen nooit.
• Verwerk nooit andere materialen dan die welke zijn aangegeven in het bedoelde gebruik.
• Gebruik de schaaf- en vandiktebank alleen wanneer deze in perfecte technische staat verkeert.
• Verwerk nooit meerdere werkstukken tegelijk.

Elk werkstuk moet voor de bewerking worden gecontroleerd op vreemde voorwerpen zoals schroeven of spijkers. De 
schaaf- en vandiktebank is ontworpen en gebouwd voor gebruik in een niet-explosieve atmosfeer.
Als de machine op een andere dan de hierboven beschreven manier wordt gebruikt of zonder toestemming van Holzstar 
Holzbearbeitungsmaschinen wordt gewijzigd, wordt ze niet meer voor het beoogde doel gebruikt.

WAARSCHUWING!
Ernstige verwondingen door oneigenlijk gebruik�
Wijzigingen en veranderingen aan de bedrijfswaarden van de machine zijn verboden. Ze brengen mensen in 
gevaar en kunnen de machine beschadigen.
Bewaar de gebruiksaanwijzing altijd in de buurt van de machine.

Alle personen die betrokken zijn bij de installatie, de inbedrijfstelling, het gebruik en het onderhoud moeten over de 
vereiste kwalificaties beschikken en deze gebruiksaanwijzing nauwkeurig in acht nemen. In geval van oneigenlijk 
gebruik:
• Kan gevaar voor personen ontstaan,
• Kunnen de machine en andere materiële in gevaar worden gebracht,
• Kan de werking van de machine nadelig worden beïnvloed.

Stürmer Maschinen GmbH aanvaardt geen aansprakelijkheid voor constructieve en technische wijzigingen aan 
de schaaf- en vandiktebank. Claims van welke aard dan ook voor schade als gevolg van oneigenlijk gebruik zijn 
uitgesloten.

WAARSCHUWING!
De schaaf- en vandiktebank mag alleen worden gebruikt met functionerende 
veiligheidsvoorzieningen� Schakel de machine onmiddellijk uit als u vaststelt dat een 
veiligheidsinrichting defect of ontmanteld is!
Alle extra uitrusting aan de kant van de bediener moet voorzien zijn van de voorgeschreven 
veiligheidsinrichtingen�
U als gebruiker bent hiervoor verantwoordelijk!Co
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4  Technische gegevens

4�1  Tabel

Model ADH 26 C  
230V/400V

ADH 31 C  
230V/400V

ADH 41 C  
400V

Totale lengte 1120 mm 1300 mm 1620 mm
Totale breedte/diepte 630 mm 720 mm 920 mm
Totale hoogte 960 mm 1010 mm 1010 mm
Netto gewicht 170 mm 210 mm 260 mm
Ingangsvermogen aandrijfmotor 2,3 / 2,2 kW 2,84 / 2,77 kW 3,73 kW
Uitgangsvermogen aandrijfmotor 1,7 kW 2,2 kW 3 kW
Voedingspanning 230 / 400 V 230 / 400 V 400 V
Fase(n) 1 / 3 1 / 3 3
Hoofdfrequentie 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Lengte  schaaftafel 1120 mm 1295 mm 1640 mm
Breedte schaaftafel 275 mm 325 mm 425 mm
Hoogte bovenste tafel 830 mm 850 mm 850 mm
Maximum snijdiepte schaven 3 mm 3 mm 3 mm
Lengte vandiktetafel 545 mm 545 mm 600 mm
Breedte vandiktetafel 258 mm 308 mm 408 mm
Minimum hoogte vandiktetafel 5 mm 5 mm 5 mm
Maximum hoogte vandiktetafel 225 mm 225 mm 225 mm
Maximum snijdiepte vandikteschaven 3 mm 3 mm 3 mm
Voedingssnelheid 5,5 m/min 7 m/min 7 m/min
Aantal messen 3 3 3
Diameter schaafbeitelas 70 mm 70 mm 70 mm
Toerental schaafbeitelas 5200 1/min 5200 1/min 5200 1/min
Maximum schaafbreedte 258 mm 308 mm 408 mm
Diameter afzuigmond 100 mm 100 mm 120 mm

Geluidsemissie

Specificaties betreffende de geluidsemissie van de machine

Werkplekgerelateerde geluidsdrukniveau A (LpAeq)
Onbelast LpAeq = 81,7 dB(A)
Belast LpAeq = 89,5 dB(A)

Geluidsvermogensniveau A (LWA)
Onbelast LWA = 94,5 dB(A)
Belast LWA = 103 dB(A)

De opgegeven waarden hebben betrekking op emissies en impliceren niet noodzakelijk veilige werkwaarden.
Hoewel er een correlatie bestaat tussen de waarde van emissies en blootstellingsniveaus, kunnen deze waarden niet 
worden gebruikt om op betrouwbare wijze te bepalen of aanvullende maatregelen al dan niet noodzakelijk zijn.
Factoren die van invloed zijn op de feitelijke blootstelling van de werknemer zijn onder meer de kenmerken van het werk, 
de omgeving, andere bronnen van lawaai, bijvoorbeeld het aantal machines en andere aangrenzende processen. De 
maximaal toelaatbare blootstellingsniveaus kunnen ook van land tot land verschillen. Deze informatie moet de gebruiker 
van de machine helpen het risico en het risicopercentage beter in te schatten.
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4�2  Bedrijfsomstandigheden

Relatieve luchtvochtigheid 30 tot 90 %
Bedrijfstemperatuur +5 tot +40 °C
Maximum hoogte boven de zee 1000 m

De machine is niet geschikt voor buitenshuis gebruik.
De machine is niet geschikt voor gebruik in explosiegevaarlijke omstandigheden.

4�3  Typeplaatje

Transport, Verpackung, Lagerung

ADH-Serie | Version 1.06 11

 

4.2 Betriebsbedingungen

Die Maschine ist nicht für den Betrieb im Freien be-
stimmt.

Die Maschine ist nicht für Betrieb unter explosionsge-
fährdeten Bedingungen bestimmt.

4.3 Typenschild 

Abb. 2: Typenschild ADH 26 C- 400 V

5 Transport, Verpackung, Lage-
rung

5.1 Anlieferung und Transport

Anlieferung 

Überprüfen Sie die Abricht- und Dickenhobelmaschine 
nach Anlieferung auf sichtbare Transportschäden. Soll-
ten Sie Schäden an der Abricht- und Dickenhobelma-
schine entdecken, melden Sie diese unverzüglich dem 
Transportunternehmen beziehungsweise dem Händler. 

Packen Sie die Maschine und alle losen Gegenstände 
vorsichtig aus der Holzkiste aus und untersuchen Sie sie 
auf Schäden. Lesen Sie Ihr Handbuch gründlich durch, 
um sich mit der richtigen Montage vertraut zu machen.

Entfernen Sie die Schrauben, mit denen die Maschine 
an der Versandkufte befestigt ist. 

Entfernen Sie die Schutzschicht vom Tisch, den Bettrol-
len, den Vorschubrollen, dem Messerkopf und die losen 
Gegenstände, die mit der Maschine verpackt sind. Die 
Beschichtung kann mit einem weichen Tuch, das mit 
Kerosin befeuchtet ist, entfernt werden. Verwenden Sie 
für diesen Zweck kein Aceton, Benzin oder Lackverdün-
ner. 

Verwenden Sie keine Lösungsmittel zum Reinigen von 
Kunststoffteilen.

Transport

Unsachgemäßes Transportieren ist unfallträchtig und 
kann Schäden oder Funktionsstörungen an der Ma-
schine verursachen, für die wir keine Haftung bzw. Ga-
rantie gewähren.

Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert 
mit ausreichend dimensioniertem Flurförderfahrzeug 
oder einem Kran zum Aufstellort transportieren. 

 

Spezifikationen bezüglich der Geräuschbelastung durch das Gerät

Der arbeitsplatzbezogene Schalldruckpegel A (LpAeq) ohne Last LpAeq = 81,7 dB(A)

mit Last LpAeq = 89,5 dB(A)

 Level der Schallleistung A (LWA) ohne Last LWA = 94,5 dB (A)

mit Last LWA = 103 dB (A)

relative Luftfeuchtigkeit   30% bis 90%

Temperaturbereich Betrieb +5°C bis +40°C

max. Höhe ü. Meeresspiegel 1000 m 

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch Umfallen 
und Herunterfallen von Maschinenteilen vom Gabel-
stapler, Hubwagen oder Transportfahrzeug. Beach-
ten Sie die Anweisungen und Angaben auf der 
Transportkiste.
Beachten Sie das Gesamtgewicht der Maschine. 
Das Gewicht der Maschine ist in den "Technischen 
Daten" der Maschine angegeben. Im ausgepackten 
Zustand der Maschine kann das Gewicht der 
Maschine auch am Typenschild gelesen werden.
Verwenden Sie nur Transportmittel und Lastanschlag-
mittel, die das Gesamtgewicht der Maschine aufneh-
men können. 

5  Transport, verpakking en opslag

5�1  Levering en transport

Levering

Controleer de machine na de levering onmiddellijk op eventuele transportschade. Als er iets ontbreekt of beschadigd is, 
meld het onmiddellijk aan de vervoerder of aan de verdeler, latere klachten worden niet aanvaard.

Transport

Onjuist transport veroorzaakt ongelukken en kan leiden tot schade of storingen aan de machine, waarvoor wij geen 
aansprakelijkheid of garantie aanvaarden.
Transporteer de leveringsomvang beveiligd tegen verschuiven of kantelen met een voldoende gedimensioneerde 
hefwagen of een kraan naar de installatieplaats.

WAARSCHUWING!
Zware tot dodelijke letsels door machinedelen die van een vorkheftruck, palletwagen of 
transportvoertuig omvallen� Volg de instructies en informatie op de transportkist�
Let op het totale gewicht van de machine� Het gewicht van de machine staat vermeld 
in hoofdstuk “Technische gegevens”� Bij het uitpakken van de machine kan het gewicht 
ervan ook op het typeplaatje worden afgelezen� Gebruik alleen transportmiddelen en 
hijsmiddelen die het totale gewicht van de machine kunnen dragen�

WAARSCHUWING!
De zwaarste tot dodelijke letsels kunnen voorkomen bij gebruik van niet toereikende 
hefwerktuigen of versleten riemen die scheuren onder de last�
Controleer of de heftuigen en hefriemen toereikend zijn voor de belasting en niet 
beschadigd zijn�
Houd u aan de voorschriften ter voorkoming van ongevallen van de branchevereniging die 
verantwoordelijk is voor uw bedrijf of andere toezichthoudende instanties�
Maak de lading zorgvuldig vast�

Fig. 2: Typeplaatje ADH 26 C - 400 V
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Algemene gevaren bij het interne transport van de machine

WAARSCHUWING!
Kantelgevaar!
De machine mag maximum 2 cm onbeveiligd worden opgetild.
Werknemers moeten zich buiten de gevarenzone, het bereik van de lading, bevinden.
Waarschuw de werknemers en breng ze op de hoogte van het gevaar.

Machines mogen alleen worden vervoerd door geautoriseerde en gekwalificeerde personen. Handel bij het vervoer op 
een verantwoorde manier en houd altijd rekening met de gevolgen. 
Onthoudt u van gedurfde en risicovolle acties. Bijzonder gevaarlijk zijn hellingen en dalingen (bijv. opritten, hellingen en 
dergelijke). Als het rijden op dergelijke doorgangen onvermijdelijk is, is bijzondere voorzichtigheid geboden. 
Controleer de transportroute voor aanvang van het transport op mogelijke gevarenpunten, oneffenheden en verstoringen 
en op voldoende sterkte en laadvermogen.
Gevarenpunten, oneffenheden en fouten moeten vóór het transport worden geïnspecteerd. Het verwijderen van 
gevaarlijke punten, oneffenheden en storingen bij het transport door andere medewerkers leidt tot aanzienlijke gevaren.
Een zorgvuldige planning van het interne vervoer is daarom essentieel.

Transport met een vorkheftruck/palletwagen

Voor de verzending wordt de in een kartonnen doos verpakte machine op een pallet bevestigd, zodat ze met een 
vorkheftruck of een palletwagen kan worden vervoerd. De vorken van de vorkheftruck moeten ten minste 1200 mm lang 
zijn.

WAARSCHUWING!
Let er bij het heffen en transporteren op dat er zich geen personen in de gevarenzone 
bevinden, die door het vallen of kantelen van de machine gewond kunnen raken!

AANWIJZING!
Tijdens het transport moet de machine met de juiste middelen worden beschermd tegen 
overmatige trillingen en vocht�

Transport met een kraan

Maak 2 touwen of riemen klaar met het nodige draagvermogen en de nodige lengte.
Hang de touwen aan de kraanhaak. De kraan moet het betreffende draagvermogen hebben.
Bevestig de touwen aan de delen van de machine die versterkt zijn voor kraantransport, en til de machine dan met de 
kraan op. Houd rekening met het zwaartepunt van de machine. Lijn de touwen goed uit. Verplaats de kraan indien nodig 
enigszins om verticaal en stabiel optillen te garanderen.
Kantel de machine niet. Het optillen van de machine moet langzaam gebeuren en zonder schokken of slingeren.
Plaats de machine met de kraan op de gekozen plaats.

Uitpakken

1. Verwijder alle inhoud van de verzenddoos. Gooi de doos of het verpakkingsmateriaal niet weg voordat de machine 
naar behoren is geïnstalleerd en werkt.

2. Controleer de inhoud op transportschade. Meld eventuele schade aan uw verdeler.

Gereedschap nodig voor de montage:
1 x precieze rechte liniaal
1 x kruiskop schroevendraaier
1 x 4 mm inbussleutel (meegeleverd)
1 x 5 mm inbussleutel
1 x 6 mm inbussleutel (meegeleverd)
1 x 10 mm ringsleutel
1 x 13 mm ringsleutel

Anlieferung, Innerbetrieblicher Transport und Inbetriebnahme
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3 Anlieferung, Innerbetrieblicher Transport und Inbetriebnahme

VORSICHT!

Verletzungen durch Umfallen und Herunterfallen von Teilen vom Gabelstapler, Hubwagen
oder Transportfahrzeug. Verwenden Sie nur Transportmittel die das Gesamtgewicht tra-
gen können und dafür geeignet sind.

3.1 Hinweise zu Transport, Aufstellung und Inbetriebnahme
Unsachgemäßes Transportieren einzelner Geräte, übereinander oder nebeneinander gesta-
pelte ungesicherte Geräte im verpackten oder im bereits ausgepacktem Zustand ist unfallträch-
tig und kann Schäden oder Funktionsstörungen verursachen, für die wir keine Haftung bzw.
Garantie gewähren.
Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert mit ausreichend dimensioniertem Flur-
förderfahrzeug zum Aufstellort transportieren.

3.1.1 Allgemeine Gefahren beim innerbetrieblichen Transport

VORSICHT KIPPGEFAHR!

Die Maschine darf ungesichert maximal 2cm angehoben werden. 
Mitarbeiter müssen sich außerhalb der Gefahrenzone, der Reichweite von Lasten befin-
den. Warnen Sie Mitarbeiter und weisen Sie Mitarbeiter im Bedarfsfall auf die Gefährdung
hin.
Beim Transport verantwortungsbewusst handeln und stets die Folgen bedenken. Gewagte und
riskante Handlungen unterlassen.
Besonders gefährlich sind Steigungen und Gefällstrecken (z.B. Auffahrten, Rampen und ähnli-
ches). Ist eine Befahrung solcher Passagen unumgänglich, so ist besondere Vorsicht geboten.
Kontrollieren Sie den Transportweg vor Beginn des Transportes auf mögliche Gefährdungsstel-
len, Unebenheiten und Störstellen sowie auf ausreichende Festigkeit und Tragfähigkeit. 
Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Störstellen sind unbedingt vor dem Transport einzuse-
hen. Das Beseitigen von Gefährdungsstellen, Störstellen und Unebenheiten zum Zeitpunkt des
Transportes durch andere Mitarbeiter führt zu erheblichen Gefahren.

3.2 Anlieferung
Kontrollieren Sie unverzüglich nach Erhalt der Maschine den Zustand und reklamieren Sie
sofort eventuelle Schäden beim letzten Transportführer, auch dann, wenn die Verpackung nicht
beschädigt ist. Zur Sicherung von Ansprüchen gegenüber dem Transportunternehmen empfeh-
len wir Ihnen, Maschinen, Geräte und Verpackungsmaterialien vorläufig in dem Zustand zu
belassen, in dem Sie diese bei der Feststellung des Schadens vorgefunden haben oder diesen
Zustand zu fotografieren. Wir bitten Sie, uns über alle anderen Beanstandungen binnen sechs
Tagen nach dem Erhalt der Lieferung in Kenntnis zu setzen.

3.3 Auspacken
Die Maschine in der Nähe ihres endgültigen Standorts aufstellen, bevor zum Auspacken über-
gegangen wird. Weist die Verpackung Anzeichen für mögliche Transportschäden auf, sind die
entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, um die Maschine beim Auspacken nicht zu
beschädigen. Wird eine Beschädigung entdeckt, so ist dies unverzüglich dem Transporteur
und/oder Verlader mitzuteilen, um die nötigen Schritte für eine Reklamation einleiten zu kön-
nen.
Überprüfen Sie die komplette Maschine sorgfältig und kontrollieren Sie, ob das gesamte Mate-
rial wie Verladepapiere, Anleitungen und Zubehörteile mit der Maschine geliefert wurden.

!
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AANWIJZING!
Het gebruik van steeksleutels en ratels versnelt de montagetijd, maar is niet noodzakelijk�

5�2  Verpakking

Alle verpakkingsmaterialen en accessoires zijn recycleerbaar en moeten daarvoor teruggebracht worden.
Het verpakkingshout kan teruggebracht worden voor verwijdering of recyclage.
Kartonnen delen kunnen gegeven worden aan de oud papierverzameling.
De bladen en accessoires zijn van polyethyleen (PE) of polystyreen (PS). Die materialen kunnen weer in gebruik genomen 
worden na verwerking, als u deze naar een bevoegd afvalverwerkingsbedrijf brengt.
Sorteer de verpakkingen voor ze terug te brengen zodat ze gerecycleerd worden.

5�3  Opslag

Bewaar de grondig gereinigde machine in een droge, schone en vorstvrije omgeving. Dek de machine af met een 
beschermende dekzeil.
Omgevingstemperatuur: -25 tot +55 °C.

6  Omschrijving van de machine

6�1  Machine

Afbeeldingen in deze handleiding kunnen van het originele product afwijken.

!

Gerätebeschreibung
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5.2 Verpackung
Alle verwendeten Verpackungsmaterialien und Pack-
hilfsmittel der Abricht- und Dickenhobelmaschine sind 
recyclingfähig und müssen grundsätzlich der stofflichen 
Wiederverwertung zugeführt werden.

Verpackungsbestandteile aus Karton geben Sie zerklei-
nert zur Altpapiersammlung.

Die Folien sind aus Polyethylen (PE) und die Polsterteile 
aus Polystyrol (PS). Diese Stoffe geben Sie an einer 
Wertstoffsammelstelle ab oder an das für Sie zuständige 
Entsorgungsunternehmen.

5.3 Lagerung

Die Abricht- und Dickenhobelmaschine gründlich gesäu-
bert in einer trockenen, sauberen und frostfreien Umge-
bung lagern. Decken Sie die Maschine mit einer Schutz-
plane ab. 

Umgebungstemperaturbereich: -25 °C bis +55 °C.

6 Gerätebeschreibung

6.1 Maschine
Abbildungen in dieser Betriebsanleitung können 
vom Original abweichen.

Abb. 3: Abricht- und Dickenhobelmaschine ADH 26 C

  1 Abrichttisch Auslaufseite
  2 Abrichthobel Anschlag
  3 Hobelmesserschutz 
  4 Tischneigungswinkelgriff
  5 Abrichttisch Einlaufseite
  6 Höhenverstellungshebel Einlaufseite     
  7 Befestigungsknauf des Abrichttisches 
  8 EIN- und AUS-Schalter, Elektro-Anschluss
  9 Höhenverstellungshebel Einlaufseite     
 10 Staubhaube 
 11 Befestigungsknauf des Abrichttisches

Abb. 4: Abricht- und Dickenhobelmaschine ADH 26 C

WARNUNG!

Bewahren Sie den Abricht-Dickenhobel so auf, dass 
er nicht von unbefugten in Betrieb gesetzt werden 
kann und sich niemand am stehenden Abricht-Dic-
kenhobel verletzen kann.

1
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15

1. Afvoerzijde schaaftafel
2. Aanslag schaafbank
3. Schaafmesbescherming
4. Handgreep voor tafelkanteling
5. Invoerzijde schaaftafel
6. Hendel voor hoogteverstelling invoerzijde
7. Bevestigingsknop voor schaaftafel
8. Aan- en Uit- schakelaar, elektrische aansluiting
9. Hendel voor hoogteverstelling invoerzijde
10. Stofkap
11. Bevestigingsknop voor schaaftafel

Fig. 3: Schaaf- en vandiktebank ADH  26 C

Gerätebeschreibung

ADH-Serie | Version 1.06 13

5.2 Verpackung
Alle verwendeten Verpackungsmaterialien und Pack-
hilfsmittel der Abricht- und Dickenhobelmaschine sind 
recyclingfähig und müssen grundsätzlich der stofflichen 
Wiederverwertung zugeführt werden.

Verpackungsbestandteile aus Karton geben Sie zerklei-
nert zur Altpapiersammlung.

Die Folien sind aus Polyethylen (PE) und die Polsterteile 
aus Polystyrol (PS). Diese Stoffe geben Sie an einer 
Wertstoffsammelstelle ab oder an das für Sie zuständige 
Entsorgungsunternehmen.

5.3 Lagerung

Die Abricht- und Dickenhobelmaschine gründlich gesäu-
bert in einer trockenen, sauberen und frostfreien Umge-
bung lagern. Decken Sie die Maschine mit einer Schutz-
plane ab. 

Umgebungstemperaturbereich: -25 °C bis +55 °C.

6 Gerätebeschreibung

6.1 Maschine
Abbildungen in dieser Betriebsanleitung können 
vom Original abweichen.

Abb. 3: Abricht- und Dickenhobelmaschine ADH 26 C

  1 Abrichttisch Auslaufseite
  2 Abrichthobel Anschlag
  3 Hobelmesserschutz 
  4 Tischneigungswinkelgriff
  5 Abrichttisch Einlaufseite
  6 Höhenverstellungshebel Einlaufseite     
  7 Befestigungsknauf des Abrichttisches 
  8 EIN- und AUS-Schalter, Elektro-Anschluss
  9 Höhenverstellungshebel Einlaufseite     
 10 Staubhaube 
 11 Befestigungsknauf des Abrichttisches
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WARNUNG!

Bewahren Sie den Abricht-Dickenhobel so auf, dass 
er nicht von unbefugten in Betrieb gesetzt werden 
kann und sich niemand am stehenden Abricht-Dic-
kenhobel verletzen kann.
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Fig. 4: Schaaf- en vandiktebank ADH  26 C

12. Stofkap
13. Aan- en Uit- schakelaar, elektrische aansluiting
14. Hoogteverstelling vandikteschaaftafel
15. Hendel voor tafelbevestiging
16. Vandikteschaaftafel
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7  Installatie en elektrische aansluiting

7�1  Vereisten voor de installatieplaats

Voor een goede werking en een hoge bewerkingsnauwkeurigheid, alsmede een lange levensduur van de machine, moet 
de installatieplaats aan bepaalde criteria voldoen:
• Voor een goede stabiliteit te garanderen, moet de machine op een vlakke en stevige ondergrond worden geplaatst.
• Zorg voor voldoende bewegingsvrijheid om te kunnen werken.
• De ondergrond moet vlak, stevig en trillingsvrij zijn.
• De vloer mag geen smeermiddelen doorlaten.
• De machine mag alleen worden geïnstalleerd en gebruikt in een droge en goed geventileerde omgeving.
• Vermijd plaatsen in de buurt van machines die spanen of stof produceren.
• Er moet voldoende ruimte zijn voor het bedienend personeel, voor materiaaltransport en voor aanpassings- en 

onderhoudswerkzaamheden (zie installatieplan).
• De installatieplaats moet goed verlicht zijn.
• Er moet een afzuigapparaat met voldoende afmetingen zijn.

7�2  Installatie van de schaaf- en vandiktebank

AANDACHT!
Gevaar voor verwondingen door een onstabiele machine! Controleer de stabiliteit van de 
machine nadat deze op een stabiele ondergrond is geplaatst�

AANDACHT!
Let op het gewicht van de machine!
De machine mag alleen door twee personen samen worden opgezet�
Controleer of de hulpmiddelen voldoende gedimensioneerd is en voldoende draagvermogen 
heeft�

AANDACHT!
Voor een goede stabiliteit van de machine moet deze aan de ondergrond worden 
verankerd�

De machine wordt geleverd in een kartonnen doos en is reeds grotendeels gemonteerd.
Na levering hoeven slechts enkele onderdelen te worden geassembleerd.
• Gebruik alleen de bij de levering inbegrepen onderdelen.
• Breng geen wijzigingen aan in de onderdelen.

Nadat u de machine uit de doos heeft gehaald, tilt u deze op en plaatst u ze op de gewenste plaats.
Verwijder het anticorrosiemiddel dat op de blanke stalen onderdelen werd aangebracht.
Dit kan worden gedaan met gebruikelijke oplosmiddelen. Gebruik geen nitro- of soortgelijke oplosmiddelen, en gebruik 
in geen geval water.

7�3  Elektrische aansluiting

GEVAAR!
Levensgevaar door elektrische schok!
Er bestaat levensgevaar bij contact met spanningvoerende onderdelen� Ingeschakelde 
elektrische onderdelen kunnen ongecontroleerde bewegingen maken en ernstig letsel 
veroorzaken�
• Trek de netstekker uit het stopcontact voordat u begint met het afstellen van de machine�Co
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AANDACHT!
Alle werkzaamheden aan de elektrische installatie moeten door een gekwalificeerde 
elektricien worden uitgevoerd�

Gebruik de schaaf- en vandiktebank alleen in een droge omgeving. Gebruik de machine alleen op een 
stroomvoorziening die aan de volgende eisen voldoet:
• De netspanning en de stroomfrequentie van de voeding moeten overeenkomen met de specificaties op het 

typeplaatje.
• Zekering met aardlekschakelaar.
• Gebruik van een geaard stopcontact (volgens de voorschriften).
• Leg het netsnoer zo, dat het het werk niet hindert en niet beschadigd kan worden.
• Bescherm het netsnoer tegen hitte, agressieve vloeistoffen en scherpe randen.
• Na de elektrische aansluiting moet u controleren of de snijkop in de juiste richting beweegt. Is dit niet het geval, 

draai dan de twee fasedraden aan de elektrische aansluiting om.

AANWIJZING!
Let erop dat voor de inbedrijfstelling van de ADH 31C - 230V een trage zekering (min� CC-
karakteristiek) nodig is�

Controleer de draairichting van de motor

Controleer na de elektrische aansluiting of de draairichting van de spindel overeenkomt met de richting die op het plaatje 
is aangegeven. Als de draairichting onjuist is, moeten de aansluitingen van de fasekabels worden omgewisseld.

8  Bediening van de schaaf- en vandiktebank

WAARSCHUWING!
Levensgevaar!
Er bestaat gevaar voor het leven van de bediener en andere personen, als zij de volgende regels niet in acht 
nemen:
• De schaaf- en vandiktebank mag alleen worden bediend door een geïnstrueerd en ervaren persoon.
• De bediener mag niet met de machine werken wanneer hij onder invloed is van alcohol, drugs of 

medicijnen.
• De bediener mag niet met de machine werken als hij oververmoeid is of lijdt aan een ziekte die zijn 

concentratievermogen aantast.
• De schaaf- en vandiktebank mag slechts door één persoon worden bediend. Andere personen moeten 

tijdens de werking uit de buurt van het werkgebied blijven.

AANDACHT!
Gevaar voor de gezondheid!
Hout stof en spanen kunnen bij inademing de longen beschadigen�
De machine mag alleen worden gebruikt met een geschikt afzuigsysteem�

AANDACHT!
Pletgevaar!
Bij ondeskundig werken aan de machine bestaat het risico van letsel aan de bovenste 
ledematen�

AANDACHT!
Controleer voor de inbedrijfname van de machine de elektrische aansluitingen, leidingen en 
contacten�

!

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



18

M1.1,06.ADH26C-31C-41C.NL - 11022021

Draag gehoorbescherming!

Draag een stofmasker!

Draag veiligheidsschoenen!

Draag werkkledij!

Draag een veiligheidsbril!

• Zorg altijd voor voldoende werkruimte en vrije toegang tot de machine en de omgeving van de machine.
• Plaats gereedschap en andere obstakels op een aangewezen plaats en op voldoende afstand van de machine.
• Zorg voor voldoende verlichting in het werkgebied die geen schaduwen of stroboscopisch effect veroorzaakt. De 

minimum waarde voor veilig en kwalitatief hoogstaand werk, die door de hygiënische normen wordt gegeven 
bedraagt 500 lux.

• Plaats nooit gereedschap of andere voorwerpen op de werktafel of de afdekkingen.
• Houd het werkgebied altijd schoon en opgeruimd.

8�1  Bedieningselementen

Koppel de machine los van de stroombron voordat u aanpassingen maakt:
• Snijkoppen zijn gevaarlijk scherp.
• Wees uiterst voorzichtig tijdens het werk.
Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot ernstig letsel.

Ombouw van de schaaf- naar de vandiktebankfunctie

16 ADH-Serie | Version 1.06

Betrieb der Abricht- und Dickenhobelmaschine

Umbau von der Abrichthobel- zur Dickenhobelfunk-
tion
 

Abb. 5: Bedienelemente

Schritt 1: Lösen Sie beide Gehäuseveriegelungen (A; 
Abb.5), indem Sie die Griffe zum Bediener hin 
drehen und dann weg von der Maschine zie-
hen. 

Schritt 2: Heben Sie den Tisch (C) mit dem Griff (B) an.

Der Tisch besitzt ein schweres Gewicht. Lassen Sie 
Sorgfalt walten beim anheben. Nichtbeachtung kann zu 
schweren Verletzungen führen.

Wenn er angehoben ist, sollte der Tisch in der vertikalen 
Position sein, wie in C, Abb.6 gezeigt. Der Riegel (E, 
Abb.6) sollte eingerastet sein, damit der Tisch nicht ver-
sehentlich nach vorne fällt.

 

Abb. 6: Umbau zur Dickenhobelfunktion

Schritt 3: Positionieren Sie den Staubschacht (D, H Abb. 
6) nach rechts. Verwenden Sie äußerste Vor-
sicht, um Kontakt mit den Messern des Schneid-
kopfs. Positionieren Sie den Staubschacht (D, H 
Abb. 3) nach rechts. 

Verwenden Sie äußerste Vorsicht, um Kontakt mit den 
Messern des Schneidkopfs zu vermeiden.

ACHTUNG!

Vor dem Umstellen vom Betrieb als Abrichthobelma-
schine auf den Betrieb als Dickenhobelmaschine 
muss die Maschine am EIN-/AUS-Schalter abge-
schaltet werden.

HINWEIS!

Möglicherweise muss der Hobeltisch abgesenkt wer-
den, um Platz für die Positionierung der Staub-/
Abriebrutsche zu schaffen.

Fig. 5:  Bedieningselementen

AANDACHT!
Voordat u overschakelt van het gebruik als 
schaafmachine naar vandiktebank, moet de machine 
met de AAN/UIT schakelaar worden uitgeschakeld�

1. Maak beide behuizingsvergrendelingen (A, Fig. 5) los door de 
hendels naar de operator toe te draaien en ze vervolgens van de 
machine af te trekken.

2. Til de tafel (C) op met de handgreep (B).

De tafel heeft een zwaar gewicht. Wees voorzichtig als je hem optilt. Doet 
u dit niet, dan kan dit leiden tot ernstig letsel.
Wanneer de tafel wordt opgetild, moet hij zich in verticale positie 
bevinden, zoals aangegeven in C, Fig. 6. De vergrendeling (E, Fig. 6) 
moet vastzitten om te voorkomen dat de tafel per ongeluk naar voren valt.
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Fig. 6: Ombouw naar vandiktebankfunctie

3. Positioneer de stofgoot (D, H, Fig. 6) naar rechts. Ga uiterst voorzichtig 
te werk om contact met de snijkopmessen te vermijden. 
Plaats de stofgoot (D, H afb. 6) naar rechts.

AANWIJZING!
Het kan nodig zijn de schaaftafel te laten zakken, om 
ruimte maken voor de positionering van de stofgoot�

!

Ombouw van de vandikte- naar de schaafmachinefunctie

1. Trek aan de ontgrendelknop (F, Fig. 6) en plaats de stofgoot (D, G) naar links. Deze moet worden geplaatst zoals 
aangegeven in D, Fig. 5.

AANDACHT!
De tafel is zwaar� Wees voorzichtig als u hem laar zakken� Doet u dit niet, dan kan dit 
leiden tot ernstig letsel�

2. Maak de vergrendeling (E, Fig. 6) los en breng de tafel naar voren met de kantelhendel (B). De tafel (C) en de 
stofgoot (D) moeten worden geplaatst zoals aangegeven in Fig. 5.

3. Vergrendel de tafel (C) door de vergrendelhendels (A) naar de machine toe te duwen en ze naar beneden te draaien 
(van de bediener af).

Elektrische aansluiting

1. Steek de voedingskabel in het stopcontact zodra een stekker met de juiste afmetingen is aangesloten.
2. Druk op de groene aan-knop (A, Fig. 7) om te starten.
3. Druk op de rode uit-knop (B, Fig. 7) om te stoppen.

Betrieb der Abricht- und Dickenhobelmaschine
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Umbau von der Dickenhobel- zur Abrichthobelfunk-
tion

Schritt 1: Ziehen Sie den Entriegelungsknopf (F, Abb.6) 
und positionieren Sie die Staubkammer (D, G) 
nach links. Es sollte positioniert werden wie in D, 
Abb. 5 gezeigt.

Schritt 2: Lösen Sie die Verriegelung (E, Abb.6) und brin-
gen Sie den Tisch mit dem Kipphebel (B) nach 
vorne. Der Tisch C und die Staubhaube D müs-
sen positioniert werden wie in Abb.5 gezeigt.

Schritt 3: Verriegeln Sie den Tisch (C), indem Sie die Ver-
riegelungsgriffe (A) zur Maschine hin drücken 
und nach unten drehen (weg vom Betreiber).

Stromzuschaltung

Schritt 1: Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose, so-
bald ein ordnungsgemäß dimensionierter Stec-
ker angeschlossen ist.

Schritt 2: Drücken Sie zum Starten die grüne Einschalt-
taste (A, Abb. 7). 

Schritt 3: Drücken Sie die rote Aus-Taste (B, Abb. 7), um 
zu stoppen.

 

Abb. 7: Bedienelemente START- und STOP-Taste

A START-Taste

B STOP-Taste

Steuerung und Einstellung des Dickenhobels

Stromzuführung:

Wenn Sie den Hobelgriff (D, Abb.8) in die obere Position 
bringen, wird die Hobeleinspeisung aktiviert (siehe Pfeil). 
Wenn Sie den Griff in die untere Position bringen, wird 
die Stromzufuhr ausgeschaltet.

Tischsperre:

Drehen Sie die Tischverriegelung (E, Abb.8) im Uhrzei-
gersinn, um das Handrad für die Höhenverstellung (F) zu 
verriegeln. Hierdurch sichern Sie den Abrichthobeltisch 
in der ausgewählten Position.

Drehen Sie die Tischverriegelung (E, Abb.8) gegen den 
Uhrzeigersinn, um diese zu lösen und die Tischeinstel-
lung zu ermöglichen.

Tischhöheneinstellung

Die Hobeltischhöhe wird wie folgt eingestellt:

Schritt 1: Entsperren Sie das Tischschloss (E, Abb.8).

Schritt 2: Drehen Sie das Höheneinstell-Handrad (F, 
Abb.8) im Uhrzeigersinn, um den Hobeltisch 
anzuheben (C, Abb.8). Drehen Sie gegen den 
Uhrzeigersinn um ihn zu senken.

Schritt 3: Verriegeln Sie das Tischschloss (E, Abb.8). 
Jede volle Umdrehung des Handrads (F, 
Abb.8) ergibt eine 4mm Aufwärts- oder Ab-
wärtsbewegung des Tisches (C, Abb.8).

Eine Skala auf der Handradsäule zeigt den Betrag der 
Handraddrehung an. Ein Zeiger (B, Abb.8) zeigt die 
Tischposition relativ zum Messerkopf auf der Skala (A, 
Abb.8) an der Seite des Gehäuses.

HINWEIS!

Der Tisch ist schwer. Vorsicht beim Absenken. Nicht-
beachtung kann zu schweren Verletzungen führen.

ACHTUNG!

Nach der Beendigung der Einstellungsarbeiten alle 
Sicherungselemente wieder anziehen.

Fig. 7: AAN- en UIT- knoppen

A = AAN
B = UIT
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Sturing en verstelling van de vandikteschaaf

Stroomtoevoer:

Wanneer u de schaafhendel (D, Fig. 8) in de bovenste stand zet, wordt de stroomvoorziening van de schaaf geactiveerd 
(zie pijl).
Wanneer u de hendel in de onderste stand zet, wordt de stroomtoevoer uitgeschakeld.

Tafelslot:

Draai de tafelvergrendeling (E, fig. 8) met de klok mee om het handwiel voor de hoogteverstelling (F) te vergrendelen. 
Hierdoor wordt de schaaftafel in de gekozen positie vastgezet.

AANDACHT!
Draai na voltooiing van de afstelwerkzaamheden alle vergrendelingselementen weer vast�

Draai de tafelvergrendeling (E, Fig. 8) tegen de wijzers van de klok in om deze te ontgrendelen en de tafel te kunnen 
verstellen.

Hoogteverstelling van de schaaftafel:

1. Ontgrendel de tafelvergrendeling (E, Fig. 8).
2. Draai het handwiel voor de hoogteverstelling (F, Fig. 8) met de klok mee om de schaaftafel (C, Fig. 8) omhoog te 

brengen. Draai tegen de klok in om hem te laten zakken.
3. Vergrendel de tafelvergrendeling (E, Fig.8). Elke volledige omwenteling van het handwiel (F, Fig. 8) geeft een op- of 

neerwaartse beweging van de tafel (C, Fig. 8) van 4 mm.

Een schaalverdeling op de handwielkolom geeft de mate van draaiing van het handwiel aan. Een wijzer (B, Fig. 8) geeft 
de tafelpositie t.o.v. de snijkop aan op de schaalverdeling (A, Fig. 8) aan de zijkant van de behuizing.

18 ADH-Serie | Version 1.06
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Abb. 8: Bedienelemente

Steuerung und Einstellung des Abrichthobels

Ausgabetisch-Höheneinstellung:

Über den Sperrknopf (C, Abb.9) und den Hebegriff (B, 
Abb.9) steuern Sie die Höheneinstellung vom Ausgabe-
tisch (A, Abb.9). Der Ausgabetisch wird vor der Ausliefe-
rung in der Fabrik eingestellt und sollte nicht neu positio-
niert werden, außer für bestimmte Anpassungen.

Höheneinstellung des Zufuhrtisches:

Der Verriegelungsknopf (D, Abb.9) und Hebegriff (E) 
steuern die Höheneinstellung des Einlauftisches (F, 
Abb.9). Zum Einstellen gehen Sie folgendrmaßen vor:

Schritt 1: Lockern Sie den Sperrknopf (D, Abb.9).

Schritt 2: Heben Sie den Hebegriff (E, Abb.9) an um den 
Einlauftisch für einen nicht tiefen Material-
schnitt einzustellen. Senken Sie den Griff für 
ein tiefer Schnitt.

Schritt 3: Ziehen Sie den Sperrknopf (D, Abb.9) fest.

 

Abb. 9: Dickenhobel

Einstellen des Messerkopfschutzes:

Bei richtiger Positionierung sollte der Messerkopfschutz 
(H) an der Begrenzung/Anschlag (A, Abb.10) anliegen.

Bewegen des Anschlags:

Der Anschlag (A, Abb.10) kann vorwärts bewegt werden 
(B) oder rückwärts (C) über die Breite (W) des Tisches. 
Er kann auch bis zu 45 Grad nach hinten (D, Abb.10) ge-
kippt werden.

 

Abb. 10: Dickenhobel

Schritt 1: Lockern Sie den Sperrknopf (J, Abb.10), schie-
ben Sie den Schutz in Position, dann ziehen 
Sie den Sperrknopf fest.

Schritt 2: Um den Anschlag nach vorne oder hinten zu 
schieben gehen Sie wie folgt vor:

HINWEIS!

Eine Schnitttiefe von 1,5 mm oder weniger wird emp-
fohlen.

Fig. 8: Bedieningselementen
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Abb. 10: Dickenhobel

Schritt 1: Lockern Sie den Sperrknopf (J, Abb.10), schie-
ben Sie den Schutz in Position, dann ziehen 
Sie den Sperrknopf fest.

Schritt 2: Um den Anschlag nach vorne oder hinten zu 
schieben gehen Sie wie folgt vor:

HINWEIS!

Eine Schnitttiefe von 1,5 mm oder weniger wird emp-
fohlen.

Sturing en verstelling van de schaafmachine

Hoogteverstelling van de afvoertafel:

De vergrendelknop (C, Fig. 9) en de hefhandgreep (B, Fig. 9) regelen de hoogteverstelling vanaf de afvoertafel (A, 
Fig. 9). De afvoertafel is in de fabriek afgesteld vóór levering en mag niet worden verplaatst, behalve voor bepaalde 
afstellingen.

Hoogteverstelling van de aanvoertafel:

De vergrendelknop (D, Fig. 9) en de hefhandgreep (E) regelen de hoogteverstelling van de aanvoertafel (F, Fig. 9). Ga 
als volgt te werk om af te stellen:
1. Draai de vergrendelknop (D, Fig. 9) los.
2. Breng de hefhendel (E, Fig. 9) omhoog om de aanvoertafel in te stellen voor een niet-diepe materiaalsnede. Laat het 

handvat zakken voor een diepe snede.
3. Draai de vergrendelknop (D, Fig. 9) vast.

AANWIJZING!
Een snijdiepte van 1,5 mm of minder wordt aangeraden�

De beschermkap van de snijkop afstellen:

In de juiste positie moet de beschermkap van de snijkop (H) tegen de aanslag (A, Fig. 10) rusten.

De aanslag verplaatsen:

De aanslag (A, Fig. 10) kan naar voren (B) of naar achteren (C) worden verplaatst over de breedte (W) van de tafel.
Hij kan ook tot 45 graden naar achteren worden gekanteld (D, fig. 10).

Fig. 9: Vandiktebank Fig. 10: Vandiktebank

!

1. Draai de vergrendelknop (J, Fig. 10) los, schuif de beschermkap in positie en draai vervolgens de vergrendelknop 
weer vast.

2. Om de aanslag naar voren of naar achteren te schuiven, gaat u als volgt te werk:
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Tijdens het schuin schaven moet de aanslag regelmatig naar verschillende posities worden verplaatst om de slijtage door 
de snijkopmessen te verdelen:

2.1  Maak indien nodig de beschermkap van de snijkop los (H, Fig. 10), zodat de aanslag vrij kan bewegen zonder  
       beperkt te worden door de beschermkap van de snijkop.
2.2  Maak de vergrendeling van de twee handgrepen van de aanslag los (E, Fig.10).
2.3  Zet de hele afrastering in de gewenste positie. Draai vervolgens de handgrepen weer vast (E).
2.4  Stel de beschermkap van de snijkop in en zet hem vast. Kantel het hek naar achteren.
2.5  De afrastering (A) kan tot 45 ° naar achteren worden gekanteld (D) (dit betekent een totale hoek van 135 ° ten  
       opzichte van het tafeloppervlak):
2.5.1  Maak de handgrepen los (F, Fig.10).
2.5.2  Kantel de aanslag (A, C) tot de gewenste hoek van maximaal 135 graden.

Tips en aanbevelingen
Met behulp van een referentiestuk of een meetinstrument kunt u de uitlijning van de aanslag vergemakkelijken.

2.5.3  Draai de vergrendelingshendels (F, Fig. 10) vast.
2.5.4  Stel de beschermkap van de snijkop in en zet hem vast.

AANDACHT!
Voordat u overschakelt van het gebruik als schaafmachine naar vandiktebank, moet de 
machine met de AAN/UIT schakelaar worden uitgeschakeld�

Aanpassingen

De tafels en de messen verstellen

Voor een nauwkeurige afstelling van de vandiktebank moet aan drie dingen worden voldaan:
• De aanvoer- en afvoertafels moeten op één lijn liggen.
• Messen of inzetstukken moeten zo in de snijkop worden geplaatst dat het hoogste punt van hun boog op gelijke 

hoogte ligt met de afvoertafel.
• Bij de standaard snijkop moeten de messen over de gehele lengte evenwijdig zijn aan de afvoertafel.

Betrieb der Abricht- und Dickenhobelmaschine
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Beim Kantenabrichten sollte die Anschlagsbaugruppe 
periodisch in die unterschiedlichen Positionen verscho-
ben werden um den Verschleiß über die Messer des 
Schneidkopfes zu verteilen:

Schritt 2.1: Lösen Sie wenn nötig den Messerkopfschutz 
(H, Abb.10) um zu ermöglichen, dass sich die 
Anschlagsbaugruppe frei bewegt ohne vom 
Messerkopfschutz eingeschränkt zu werden.

Schritt 2.2: Lockern Sie die Verriegelung der zwei Hlate-
griffe (E, Abb.10) der Anschlagsgruppen.

Schritt 2.3: Verschieben Sie die gesamte Anschlagsbau-
gruppe an die gewünschte Position. Ziehen Sie 
dann die Griffe wieder fest (E).

Schritt 2.4: Justieren und sichern Sie den Messerkopf-
schutz. Kippen Sie den Anschlag nach hinten. 

Schritt 2.5: Der Anschlag (A) kann bis zu 45 ° nach hin-
ten (D) geneigt werden (das bedeutet einen 
Gesamtwinkel von 135 ° von der Tischoberflä-
che):

Schritt 2.5.1: Lockern Sie die Griffe (F, Abb.10).

Schritt 2.5.2: Kippen Sie den Anschlag (A, C) in den ge-
wünschten Winkel von bis zu 135 Grad. 

Schritt 2.5.3: Ziehen Sie die Verriegelungsgriffe (F, 
Abb.10) fest.

Schritt 2.5.4:Justieren und sichern Sie den Schneidkopf-
schutz.

Anpassungen

Tisch- und Messereinstellungen

Für die Präzise Einstellung des Dickenhobels müssen 
drei Dinge erfüllt sein:

- Der Ein- und Ausgabetisch müssen koplanar sein.
-  Messer oder Messereinsätze müssen in den 
Schneidkopf eingesetzt sein, so dass der höchste 
Punkt ihres Bogens in einer Ebene mit dem Auslauf-
tisch ist.
- Auf dem Standardschneidkopf, müssen die Messer 
parallel zu den Ausgabetischen über die gesamte 
Länge des Messers sein.

 

Abb. 11: Tischeinstellung

Die Ausrichtungsvorraussetzungen werden im wei-
teren Verlauf erklärt:

Koplanare Ausrichtung

Definition von Koplanar:

Wenn der Eingabetisch auf die gleiche Ebene wie der 
Ausgabetisch eingestellt ist und beide Tische zusammen 
eine "perfekte" flache Oberfläche bilden, sind die Tische 
koplanar.

Für eine optimale Leistung des Abrichthobels müssen 
die Eingabe- und Ausgabetische koplanar sein. Wenn 
das nicht der Fall ist, können die fertigen Werkstück  
über ihre Breite oder Länge eine leichte Verjüngung oder 
Verdrehung aufweisen.

Die Tische sind werkseitig koplanar eingestellt, es sollte 
aber vom Bediener überprüft werden, ob die Tische ko-
planar eingestellt sind. 

Überprüfen Sie die Tische gelegentlich auf Koplanarität 
und richten Sie sie gegebenenfalls aus. Das unten be-
schriebene Verfahren verwendet eine Stahllinealkante, 
um die Tische koplanar zueinander zu setzen, so dass 
es für die meisten Zwecke ausreichend genau ist.

Wichtig: Die Tische müssen beim Ausführen des folgen-
den Tests in ihrer Position gesperrt sein.

Tipps und Empfehlungen

Mit Hilfe eines Referenzstücks oder eines Messge-
räts können Sie die Ausrichtung des Anschlags 
erleichtern. 

ACHTUNG!

Vor dem Umstellen vom Betrieb als Abrichthobelma-
schine auf Betrieb als Dickenhobelmaschine muss  
die Maschine am EIN-/AUS-Schalter abgeschaltet 
werden.

Fig. 11: Tafelverstelling
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De uitlijningsvereisten worden hierna toegelicht:

Coplanaire uitlijning

Definitie van coplanair:

Wanneer de aanvoertafel op dezelfde hoogte is geplaatst als de afvoertafel en beide tafels samen een “perfect” vlak 
oppervlak vormen, zijn de tafels coplanair.
Voor een optimale prestatie van de schaafmachine moeten de aanvoer- en afvoertafel coplanair zijn. Indien dit niet het 
geval is, kunnen de afgewerkte werkstukken over hun breedte of lengte een lichte kromming of verdraaiing vertonen.

De tafels zijn in de fabriek coplanair afgesteld, maar de bediener dient te controleren of de tafels coplanair zijn 
afgesteld.
Controleer de tafels af en toe op coplanariteit en pas ze zo nodig aan. De hieronder beschreven procedure maakt 
gebruik van een stalen liniaal om de tafels coplanair met elkaar te stellen, en is dus voldoende nauwkeurig voor de 
meeste doeleinden.

Belangrijk: Bij het uitvoeren van de volgende test moeten de tafels in de juiste positie worden vergrendeld.

1. Koppel de schaafmachine los van de stroomvoorziening.
2. Draai de vergrendelknop (A, Fig. 11) los en schuif de snijkopbescherming (B) in richting C, om de tafel te reinigen.
3. Schuif de aanslag (H, Fig. 11) zo ver mogelijk terug in de richting E of haal hem helemaal uit de machine.
4. Draai de snijkop om te voorkomen dat de messen elkaar hinderen.
5. Plaats een liniaal (D, Fig. 11) over de voorkant van de afvoertafel (F) en laat deze over de aanvoertafel (G) uitsteken.
6. Noteer de positie van de aanvoertafel (G). Let op de positie van de liniaal ten opzichte van de aanslag (H).

7. Breng de aanvoertafel (G) omhoog totdat deze de liniaal (D) raakt. De liniaal moet recht en horizontaal over beide 
tafels lopen.

8. Verplaats de liniaal naar de achterkant van de afvoertafel zoals getoond in Fig. 12 en voer ook hier de test uit.

Als de liniaal niet waterpas rust, moet de voor- of achtertafels worden bijgesteld om deze in lijn te brengen. Indien 
uitlijning zoals beschreven in het vorige hoofdstuk nodig is, ga dan als volgt te werk:

Koppel de machine los van de stroombron voordat u aanpassingen maakt. Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot ernstig 
letsel.

1. Koppel de machine los van de stroomtoevoer.
2. Open beide vergrendelingshendels van de behuizing (A2).
3. Til de tafel (D, Fig.13) volledig naar boven. De afstelling gebeurt met behulp van vier stelschroeven (B2) die de 

hoogte en de helling van de tafel aan de achterkant (in de richting van de aanslag) afstellen. Twee zeskantschroeven 
(A1) verstellen de tafel naar voren.

De afstelling kan bestaan uit een afstelling aan de voorzijde, een afstelling aan de achterzijde of (hoogstwaarschijnlijk) 
een combinatie van beide.
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Betrieb der Abricht- und Dickenhobelmaschine

Schritt 1: Trennen Sie den Abrichthobel von der Strom-
versorgung.

Schritt 2: Lösen Sie den Sperrknopf (A, Abb.11) und ver-
rutschen Sie den Messerkopfschutz (B) in Rich-
tung C um den Tisch zu reinigen.

Schritt 3: Rutschen Sie die Anschlagsbaugruppe (H, 
Abb.11) in Richtung E so weit wie es geht zu-
rück oder entfernen Sie sie komplett von der 
Maschine.

Schritt 4: Drehen Sie den Messerkopf um Messerstörun-
gen zu verhindern.

Schritt 5: Platzieren Sie ein Richtscheit (D, Abb.11) über 
die Front des Ausgabetisches (F) und lassen 
Sie es über den Eingabetisch (G) hinausragen.

Schritt 6: Notieren Sie sich die Position des Engabeti-
sches (G). Notieren Sie sich die Position des 
Richtscheits in Abb. in Hinsicht auf den An-
schlag (H).

 

Abb. 12: Tischeinstellung

Schritt 7: Erhöhen Sie den Eingabetisch (G) bis er den 
Richtscheit (D) berührt. Der Richtscheit sollte 
gerade und eben über beide Tische liegen.

Schritt 8: Bewegen Sie den Richtscheit zur Rückseite 
des Ausgabetischs wie auf Abb.12 gezeigt wird 
und führen Sie den Test hierfür ebenfalls durch.

Wenn der Richtscheit nicht eben aufliegt, muss der vor-
dere oder hintere Tisch eingestellt werden um die Tische 
koplanar zu machen. Wenn die Ausrichtung wie im vor-
herigen Abschnitt beschrieben erforderlich ist, gehen Sie 
wie folgt vor:

Trennen Sie das Gerät von der Stromquelle, bevor Sie 
Einstellungen vornehmen. Nichtbefolgung kann schwere 
Verletzung zur Folge haben.

Schritt 1: Trennen Sie die Stromversorgung von der Ma-
schine.

Schritt 2: Öffnen Sie beide Gehäuse Sperrgriffe (A2).

Schritt 3: Heben Sie den Tisch (D, Abb.13) völlig nach 
oben. Die Einstellung wird durchgeführt mit 
Hilfe von vier Stellschrauben (B2), die die Stei-
gung und Neigung des Tisches hinten (in Rich-
tung des Anschlags) einstellen. Durch zwei 
Sechskantkopfschrauben (A1) wird der Tisch 
Richtung Front eingestellt. 

Die Einstellung kann bestehen aus einer Fronteinstel-
lung, einer Einstellung des hinteren Bereichs oder (am 
wahrscheinlichsten) eine Kombination aus beiden.

Einstellung des hinteren Bereichs:

Benötigte Werkzeuge:

- 13 mm Steckschlüssel.
- 4mm Sechskantschlüssel.

Schritt 1: Lösen Sie mit einem 13 mm Steckschlüssel die 
drei Sechskantkopfschrauben (B1).

Schritt 2: Machen Sie mit Hilfe des 4 mm Sechskant-
schlüssel eine kleine Einstellungsveränderun-
gen im Bereich von 1/8 und 1/4 Umdrehungen 
bei den vier Stellschrauben (B2):

-  Eine Umdrehung im Uhrzeigersinn wird den Tisch 
anheben. 

- Eine Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn wird 
den Tisch nach unten bewegen. 

- Eine Einstellung der zwei rechten Stellschrauben 
hat die größte Auswirkung auf die rechte Seite des 
Tisches.

-  Eine Einstellung der zwei linken Stellschrauben 
hat die größte Auswirkung auf die linke Seite des 
Tisches.

Fig. 12: Tafelverstelling
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Aanpassing van de achterkant:

Vereist gereedschap:
• 13 mm steeksleutel
• 4 mm inbussleutel

1. Draai de drie zeskantschroeven (B1) los met een steeksleutel van 
13 mm.

2. Breng met de inbussleutel van 4 mm een kleine afstelling aan in 
het bereik van 1/8 en 1/4 slag op de vier stelschroeven (B2):
 - Een draai met de klok mee tilt de tafel op.
 - Een draai tegen de klok in beweegt de tafel omlaag.
 - Het afstellen van de twee rechter stelschroeven heeft het 

grootste effect op de rechterkant van de tafel.
 - Het afstellen van de twee linkse stelschroeven heeft het 

grootste effect op de linkerkant van de tafel.
3. Draai de zeskantschroeven (B1, Fig. 13) vast wanneer de 

aanpassing voltooid is.

Aanpassing van de voorkant

Vereist gereedschap:
• 13 mm steeksleutel

1. Houd de zeskantschroef (A1) met een steeksleutel op zijn plaats 
en gebruik de andere om de zeskantmoer los te draaien.

2. Stel de schroef (A1) iets bij van 1/8 tot 1/4 slag.
3. Draai met de 13 mm steeksleutel de drie zeskantschroeven (B1) 

los:
 - Een draai met de klok mee tilt de tafel op.
 - Een draai tegen de klok in beweegt de tafel omlaag.
 - Het afstellen van de rechter stelschroef heeft het grootste effect 

op de rechterkant van de tafel.
 - Het afstellen van de linker stelschroef heeft het grootste effect 

op de linkerkant van de tafel.
4. Wanneer de afstelling voltooid is, zet u de positie vast door de 

zeskantmoer aan te draaien terwijl u de positie van de schroef 
met de tweede sleutel handhaaft.

Het kan nodig zijn de uitvoering te herhalen om coplanaire uitlijning 
te bereiken.

AANWIJZING!
Als de tafel na het afstellen niet goed vergrendelt, 
moet de vergrendelingshendel van de schaaftafel 
worden afgesteld�

Betrieb der Abricht- und Dickenhobelmaschine
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Abb. 13: Einstellung des hinteren und vorderen Bereichs

Schritt 3: Ziehen Sie die Sechskantkopfschrauben (B1, 
Abb.13) fest, wenn die Einstellung komplett ist. 

Einstellung des vorderen Bereichs:

Benötigte Werkzeuge:

- zwei 13 mm Steckschlüssel.

Schritt 1: Halten Sie die Sechskantkopfschraube (A1) in 
Position mit einem Steckschlüssel während Sie 
den anderen dafür verwenden die Sechskant-
mutter zu lösen.

Schritt 2: Stellen Sie die Schrauben (A1) leicht von einer 1/
8 Umdrehung auf eine 1/4 Umdrehung.

Schritt 3: Lösen Sie mit einem 13 mm Steckschlüssel die 
drei Sechskantkopfschrauben (B1):

-  Eine Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn wird 
den Tisch anheben. 

- Eine Umdrehung im Uhrzeigersinn wird den Tisch 
nach unten bewegen.

-  Eine Einstellung der rechten Stellschraube hat die 
größte Auswirkung auf die rechte Seite des Ti-
sches.

-  Eine Einstellung der linken Stellschraube hat die 
größte Auswirkung auf die linke Seite des Tisches.

Schritt 4: Wenn die Einstellung abgeschlossen ist, sichern 
Sie die Position durch Festziehen der Sechs-
kantmutter unter Beibehaltung der Position der 
Schraube mit Hilfe des zweiten Schrauben-
schlüssel. 

Es kann notwendig sein, die Ausführung zu wiederholen, 
um eine koplanare Ausrichtung zu erreichen. 

Einstellung der Messerkopfmesser

HINWEIS!

Falls der Tisch, nach dem Einstellen nicht richtig ver-
riegelt, muss der Abrichthobel-Tischverriegelungshe-
bel eingestellt werden.

HINWEIS!

Bevor Sie Einstellungen in diesem Abschnitt vorneh-
men, müssen die Einlauf- und Auslauftische koplanar 
sein.

Fig. 13: Aanpassing van de achter- en voorkant
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De snijkopmessen afstellen

AANWIJZING!
Voordat u in dit gedeelte aanpassingen maakt, moeten de invoer- en afvoertafels op één 
lijn staan�

GEVAAR!
Snijkoppen zijn gevaarlijk scherp! Wees uiterst voorzichtig bij het controleren, verwijderen, 
slijpen of vervangen van de snijkopmessen� Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot ernstig 
letsel�

1. Koppel de machine van de stroomtoevoer door de stekker uit het stopcontact te trekken.
2. Verwijder de snijkopbeschermer (B, fig. 11).
3. Nummer elk blad (C, fig. 14 en 15) zorgvuldig met een stift om ze van elkaar te onderscheiden.

AANWIJZING!
Om de snijkop te draaien, moet de snijkopschijf worden gedraaid� Hiervoor moet het 
paneel aan de achterkant van de behuizing worden verwijderd om toegang te krijgen�

4. Draai de snijkop (E, fig. 14 en 15) en bepaal de 12-uur positie van blad nummer één:
 - De 12-uur positie is het hoogste punt dat een blad bereikt in de snijboog (C, fig. 15).

5. Plaats een liniaal (J, fig. 14) op de afvoertafel (F) in de nabijheid van de aanslag (H):
 - Een uiteinde van de liniaal moet over het snijblad (C) worden geplaatst in de nabijheid van de uiteinde van het 

blad zoals getoond in figuur 14.
 - Wees voorzichtig bij het hanteren van de liniaal in de nabijheid van de bladen, om beschadiging te voorkomen.

!

!
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Betrieb der Abricht- und Dickenhobelmaschine

Schritt 1: Trennen Sie das Gerät von der Stromquelle.

Schritt 2: Entfernen Sie den Messerkopfschutz (B, 
Abb. 11). 

Schritt 3: Numerieren Sie vorsichtig jede Messerklinge 
(C, Abb.14 und 15) mit einem Marker, um sie 
voneinander zu unterscheiden.

Schritt 4: Den Schneidkopf (E, Abb.14 und 15) drehen 
und die 12-Uhr-Position des Messers Nummer 
eins bestimmen:

-  Die 12-Uhr-Position ist der höchste Punkt, den 
eine Klinge im Schnittbogen erreicht (C, Abb. 15).

 

Abb. 14: Messerkopf

Schritt 5: Legen Sie ein Richtscheit (J, Abb.14) auf den 
Ausgabetisch (F) in der Nähe des Anschlags 
(H):

-  Ein Ende des Richtscheits sollte über dem 
Schneidmesser (C) in der Nähe des Endes der 
Klinge positioniert werden, wie in Abb. 14 gezeigt.

- Gehen Sie beim Umgang mit dem Richtscheit in 
der Nähe der Klingen vorsichtig vor, um Schäden 
zu vermeiden.

 

Abb. 15: Messerkopfquerschnitt

Schritt 6: Beachten Sie die Position der Messerklinge in 
Bezug auf das Richtscheit, dann bewegen Sie 
das Richtscheit auf die andere Seite des Ti-
sches und stellen Sie die Position der Messer-
klinge in Bezug auf den Richtscheit fest. Das 
Messer Nummer eins muss sich an jedem 
Ende auf gleicher Höhe befinden und muss 
sich auch auf der gleichen Höhe wie der Aus-
gabetisch befinden (Unterseite des Richt-
scheits). Ist dies nicht der Fall, ist eine Anpas-
sung wie folgt erforderlich:

Schritt 6.1: Lockern Sie die fünf Sicherungsschrauben 
(A, Abb.15) leicht, indem Sie sie in die Verrie-
gelungsstange (B) im Uhrzeigersinn vom Ein-
gabetisch gesesehen, drehen.

Schritt 7: Stellen Sie die Klingenhöhe ein, indem Sie die 
Schrauben (D), auf denen die Klingen auflie-
gen, drehen. Um die Klinge abzusenken, dre-
hen Sie die Schraube im Uhrzeigersinn. Zum 
Anheben die Schraube gegen den Uhrzeiger-
sinn drehen.

GEFAHR!

Messerköpfe sind gefährlich scharf! Gehen Sie beim 
Prüfen, Entfernen, Schärfen oder Ersetzen von Mes-
sern des Messerkopfes äußerst vorsichtig vor. Nicht-
einhaltung kann zu schweren Verletzungen führen. 

HINWEIS!

Um den Messerkopf zu drehen, muss die Messer-
trommel gedreht werden. Dies erfordert das Entfer-
nen der Platte auf der Rückseite des Schranks für 
den Zugang.
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das Richtscheit auf die andere Seite des Ti-
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Anheben die Schraube gegen den Uhrzeiger-
sinn drehen.

GEFAHR!

Messerköpfe sind gefährlich scharf! Gehen Sie beim 
Prüfen, Entfernen, Schärfen oder Ersetzen von Mes-
sern des Messerkopfes äußerst vorsichtig vor. Nicht-
einhaltung kann zu schweren Verletzungen führen. 

HINWEIS!

Um den Messerkopf zu drehen, muss die Messer-
trommel gedreht werden. Dies erfordert das Entfer-
nen der Platte auf der Rückseite des Schranks für 
den Zugang.

Fig. 14: Snijkop

Fig. 15: Dwarsdoorsnede van de snijkop
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6. Noteer de positie van het blad ten opzichte van de liniaal, verplaats vervolgens de liniaal naar de andere kant van 
de tafel en noteer de positie van het blad ten opzichte van de liniaal. Het blad nummer één moet zich aan beide 
uiteinden op dezelfde hoogte bevinden en moet zich ook op dezelfde hoogte bevinden als de afvoertafel (onderkant 
van de liniaal). Indien dit niet het geval is, is een aanpassing als volgt vereist: 
6.1  Draai de vijf borgschroeven (A, fig. 15) iets los door ze met de wijzers van de klok mee in de vergrendelstang 
(B) te draaien, gezien vanaf de aanvoertafel.

7. Stel de bladhoogte in door de schroeven (D) waarop de bladen rusten te verdraaien. Om het blad te verlagen, draait 
u de schroef met de klok mee. Om het blad te verhogen, draait u de schroef tegen de klok in.

8. Als het blad op de juiste hoogte is, draait u de vijf borgschroeven (A) vast.
9. Herhaal de stappen 4 tot 8 voor de bladen twee en drie.

AANDACHT!
• Bij werkstukken van verschillende dikte, bewerk eerst de sterkste kant (gevaar voor wiggen).
• Verdeel de grotere materiaalafname in afzonderlijke toevoerstappen.
• Verminder de toevoer als er wrijving optreedt.
• Maak de werktafel regelmatig schoon.
• Zorg ervoor dat de werkstukken vrij zijn van hars of vuil.
• Behandel de werktafel niet met smeerolie of vet.
• Gebruik steunrollen of verlengstukken voor lange werkstukken.
• Bewerk werkstukken altijd op hun volledige lengte.
• Bewerk geen gebogen of vervormde werkstukken.

De snijmessen vervangen

Koppel de machine los van de stroomtoevoer voordat u aanpassingen maakt. Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot 
ernstig letsel.

1. Koppel de machine los van de stroomtoevoer.
2. Verwijder de snijkopbeschermer (B, fig. 11). 

Snijkoppen zijn gevaarlijk scherp! Wees uiterst voorzichtig bij het controleren, verwijderen, slijpen of vervangen van 
de snijkopmessen. Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot ernstig letsel.

3. Draai de vijf schroeven (A, fig. 14 en 15) in de vergrendelstang (B, fig. 15) door ze met de klok mee te draaien ten 
opzichte van de aanvoertafel (G).

4. Verwijder voorzichtig het snijblad (C) en de vergrendelstang (B).
5. Herhaal dit voor de overige twee bladen.
6. Reinig alle oppervlakken van de snijkop, de snijgleuven en de vergrendelstangen grondig van stof en vuil.
7. Plaats het reserveblad (C, fig. 15) in de snijgleuf en zorg ervoor dat het in de juiste richting staat.
8. Plaats de vergrendelstang (B, fig. 15) en draai hem stevig genoeg vast.
9. Herhaal dit voor de andere twee bladen.

De vergrendelingshendel van de schaaftafel afstellen

Voor de beste prestaties moeten de vergrendelingshendels van de schaaftafel (A2, fig. 13) in de vergrendelde stand 
ongeveer helemaal beneden staan. Als aanpassing nodig is, gaat u als volgt te werk:
1. Koppel de machine los van de stroomtoevoer.
2. Ontgrendel de vergrendelingshendel (A2, fig. 13) en til de tafel rechtop.
3. Draai de borgmoer (C2, fig. 13) los met een 18 mm sleutel.
4. Verstel de tafelvergrendelingsas (C1, fig. 13) in stappen van 1/4 slag of minder:

 - Draai de schakelaar met de klok mee om de kracht van de vergrendelingshendel te verhogen.
 - Draai tegen de klok in om hem los te maken.

5. Draai de borgmoer (C2, fig. 13) vast.
6. Test de vergrendelingsfunctie en herhaal de afstelling indien nodig.Co
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De riemen vervangen

Om de aandrijfriemen van de snijkop en/of de aanvoerrol van de machine te vervangen, moet u eerst de schaafeenheid 
en de twee achterpanelen verwijderen zoals hieronder beschreven.
1. Koppel de machine los van de stroombron voordat u aanpassingen maakt. Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot 

ernstig letsel.

Voorbereiding (vereist gereedschap):
 - Een 4 mm inbussleutel
 - Twee 13 mm sleutels

24 ADH-Serie | Version 1.06

Betrieb der Abricht- und Dickenhobelmaschine

Schritt 3: Entfernen Sie die zwei Knopfschrauben (C, 
Abb.16) und die obere Rückwand (D, Abb.16).

Schritt 4: Entfernen Sie die vier Knopfschrauben (O) und 
die untere Rückwand (P).

Messerkopfantriebsriemen ersetzen

Schritt 4: Lösen Sie die vier Motorbefestigungsschrau-
ben (L, Abb.16). Heben Sie den Motor an und 
legen Sie ihn in die horizontale Schlitzseite der 
Öffnung der Motorhalterung. Dies wird einen 
Durchhang im Antriebsriemen (F) des Messer-
kopfes erzeugen.

Schritt 5: Entfernen Sie den Schneidkopfantriebsriemen 
(F) von der Messertrommel (E) und der Motor-
riemenscheibe (M).

Schritt 6: Wenn der Einzugsrollenriemen (K) ausge-
tauscht werden soll, fahren Sie mit der weite-
ren Beschreibung fort. Andernfalls fahren Sie 
mit Schritt 10 fort.

Zufuhr-Rollenriemen-Austausch

Schritt 7: Legen Sie den Stromzuführgriff (J, Abb.16) 
nach unten (aus / aus) Position, die für den 
nächsten Schritt einen Gurtdurchhang erzeugt.

Schritt 8: Entfernen Sie den Transportwalzenriemen (G) 
von der Umlenkrollenrolle (K) und der Motorrie-
menscheibe (M).

Schritt 9: Legen Sie den neuen Riemen um die kleinere 
(innere) Motorriemenscheibe (M) und die 
Transportrollenscheibe (K) auf.

 

Abb. 16: Riemenwechsel

Hinweis: Die untere Strecke der Einzugswalzerolle muss 
zwischen den Bremsenplatten (N) positioniert 
sein.

HINWEIS!

 Wenn der Förderwalzenriemen ausgewechselt wer-
den soll, müssen die Schritte 1-5 durchgeführt wer-
den, um den Antriebsriemen des Messerkopfs zu 
entfernen, bevor der Förderwalzenriemen ausge-
wechselt werden kann.

2. Verwijder de aanslag (A, fig. 16) door eerst de twee 
vergrendelingshendels (B, fig. 16) los te maken en te verwijderen. 
Een 4 mm inbussleutel is nuttig maar niet noodzakelijk.

3. Verwijder de twee knopschroeven (C, fig. 16) en het bovenste 
achterpaneel (D, fig. 16).

4. Verwijder de twee knopschroeven (O) en het onderste 
achterpaneel (P). 

De aandrijfriem van de snijkop vervangen

4. Draai de vier bevestigingsschroeven (L, fig. 16) van de motor los. 
Til de motor op en plaats hem in de horizontale gleufzijde van 
de motorbevestigingsopening. Hierdoor ontstaat speling in de 
aandrijfriem van de snijkop (F, fig. 16).

5. Verwijder de aandrijfriem van de snijkop (F) van de snijkopschijf 
(E) en de motorschijf (M).

6. Als de riem van de toevoerrol (K) moet worden vervangen, gaat u 
verder met de rest van de instructies. Zo niet, ga dan verder met 
stap 10.

De riem van de toevoerrol vervangen

AANWIJZING!
Als de riem van de toevoerrol moet worden 
vervangen, moeten de stappen 1 tot 5 worden 
uitgevoerd om de aandrijfriem van de snijkop te 
verwijderen voordat de riem van de toevoerrol 
kan worden vervangen�

7. Plaats de stroomtoevoerhendel (J, fig. 16) in de onderste stand 
(uit/off), waardoor een speling op de riem ontstaat voor de 
volgende stap.

8. Verwijder de riem van de toevoerrol (G) van de spanrol (K) en de 
motorschijf (M).

Plaats de nieuwe riem rond de kleinere (binnenste) motorschijf (M) en 
de spanrol (K). 
 
Opmerking: Het onderste gedeelte van de aanvoerrol moet tussen 
de remplaten (H) worden geplaatst.

!

Fig. 16: De riem vervangen
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Laatste stappen

10. Vervang de aandrijfriem van de snijkop (F, fig. 16) door de nieuwe riem rond de snijkopschijf (E) en vervolgens rond 
de grotere (buitenste) motorschijf (M) te plaatsen.

11. Schuif de motor zo dat de bevestigingsschroeven (L, fig.16) in de verticale sleufgaten rusten en draai de 
bevestigingsschroeven vast.

12. Plaats het onderste achterpaneel (P, fig. 16) terug et zet hem vast met vier knopschroeven (O, fig. 16).
13. Plaats het bovenste achterpaneel (D, fig. 16) terug en zet hem vast met twee knopschroeven (C, fig. 16).
14. Plaats de aanslag (A, fig. 16) terug en zet ze vast met de twee vergrendelingshendels (B, fig. 16).Betrieb der Abricht- und Dickenhobelmaschine
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Abschließende Schritte

Schritt 10:Ersetzen Sie den Antriebsriemen des 
Schneidkopfes (F), indem Sie den neuen Rie-
men um die Riemenscheibe des Schneidkop-
fes (E) legen und dann um die größere (äu-
ßere) Motorriemenscheibe (M).

Schritt 11:Schieben Sie den Motor so, dass die Befesti-
gungsschrauben (L, Abb.16) in den vertikalen 
Schlitzöffnungen aufliegen, und ziehen Sie die 
Befestigungsschrauben fest.

Schritt 12: Bringen Sie die untere Rückwand (P,Abb.16) 
wieder an und befestigen Sie sie mit vier 
Sechskantkopfschrauben (O).

Schritt 13: Die obere Rückplatte (D) wieder anbringen 
und mit zwei Linsenkopfschrauben (C) befesti-
gen.

Schritt 14: Ersetzen Sie die Abrichthobelmaschine (A) 
und sichern Sie sie mit zwei Verriegelungshe-
beln (B).

Einstellung des Dickenhobeltisches

Trennen Sie das Gerät von der Stromquelle bevor Sie ir-
gendwelche Einstellungen machen. Nichtbeachtung 
kann zu schwerwiegenden Verletzungen führen.

Überprüfung der Parallelität des Dickenhobeltisches 
zum Schneidkopf

Der Dickenhobeltisch wurde vor der Auslieferung paral-
lel zum Schneidkopf gesetzt. Weitere Einstellungen solt-
len nicht erforderlich sein.

Wenn Ihre Maschine einen Kegel hobelt, prüfen Sie zu-
nächst, ob die Messer im Schneidkopf korrekt eingestellt 
sind (siehe Einstellen der Schneidmesser), und nehmen 
Sie bei Bedarf Anpassungen vor.

Nachdem Sie überprüft haben, dass die Messer richtig 
eingestellt sind, prüfen Sie wie folgt, ob der Arbeitstisch 
parallel zum Messerkopf steht:

Schritt 1: Trennen Sie das Gerät von der Stromquelle.

Schritt 2: Den Schneidkopf so drehen, dass sich eine der 
Messerklingen (A, Abb. 17) in der 6-Uhr-Posi-
tion befindet.

Schritt 3: Einen Messblock (B) oder ein anderes 
Messgerät auf den Arbeitstisch (C) an einer 
Kante (D) direkt unter dem Schneidkopf legen.

 

Abb. 17: Querschnitt durch den Messerkopf

 

Abb. 18: Hobeltischeinstellung

Schritt 4: Entriegeln Sie den Tischverriegelungsgriff (F, 
Abb.18).

Schritt 5: Mit dem Handrad (G) den Tisch (C) vorsichtig 
anheben, bis der Maßblock (B) leichten Kontakt 
mit der Spitze der Messerklinge hat, dann den 
Tisch verriegeln.

Schritt 6: Bewegen Sie den Endmaßblock (B) zum ge-
genüberliegenden Ende des Tisches (E, 
Abb.18).

Wenn der Abstand vom Tisch zur Spitze der Messer-
klinge an beiden Enden gleich ist, ist der Tisch parallel 
zum Schneidkopf.
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Schritt 4: Entriegeln Sie den Tischverriegelungsgriff (F, 
Abb.18).

Schritt 5: Mit dem Handrad (G) den Tisch (C) vorsichtig 
anheben, bis der Maßblock (B) leichten Kontakt 
mit der Spitze der Messerklinge hat, dann den 
Tisch verriegeln.

Schritt 6: Bewegen Sie den Endmaßblock (B) zum ge-
genüberliegenden Ende des Tisches (E, 
Abb.18).

Wenn der Abstand vom Tisch zur Spitze der Messer-
klinge an beiden Enden gleich ist, ist der Tisch parallel 
zum Schneidkopf.

Fig. 17: Dwarsdoorsnede van de snijkop

Fig. 18: Afstellen van de vandikteschaaftafel

De vandikteschaaftafel instellen

Koppel de machine los van de stroombron voordat u aanpassingen 
maakt. Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot ernstig letsel.

Controle van het parallellisme van de 
vandikteschaaftafel met de snijkop

De vandikteschaaftafel werd vóór de levering parallel met de snijkop 
gezet. Verdere aanpassingen zouden niet nodig moeten zijn.
Als uw machine een conus schaaft, controleer dan eerst of de messen 
in de snijkop goed zijn ingesteld en stel ze zo nodig bij.
Nadat u hebt gecontroleerd of de messen correct zijn afgesteld, 
controleert u als volgt of de werktafel parallel is met de snijkop:

1. Koppel de machine los van de stroomtoevoer.
2. Draai de snijkop zo dat een van de bladen (A, fig. 17) in de 6 

uur positie staat.
3. Plaats een meetblok (B, fig. 18) of andere meetinstrument op de 

werktafel (C, fig. 18) aan een rand (D, fig. 18) direct onder de 
snijkop.

4. Ontgrendel de tafelvergrendeling (F, fig. 18).
5. Breng de tafel (C) met behulp van het handwiel (G, fig. 18) 

voorzichtig omhoog totdat het meetblok (B) licht contact maakt 
met de punt van het blad en vergrendel vervolgens de tafel.

6. Verplaats het meetblok (B) naar het tegenoverliggende uiteinde 
van de tafel.

Als de afstand van de tafel tot de punt van het blad aan beide 
uiteinden gelijk is, is de tafel parallel met de snijkop.
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De werktafel parallel met de snijkop instellen

Als de werktafel niet parallel is met de snijkop, voer dan de afstelprocedure als volgt uit:

7. Draai met een 13 mm sleutel de vier zeskantkop schroeven (H, fig. 18) op elke hoek van de kolomsteun (J, fig. 18) 
los.

8. Breng de tafel parallel met de snijkop door de vier stelschroeven (K, fig. 18) op elke hoek van de kolomsteun (J) 
naast de zeskantkop schroeven (H) te verstellen.

9. Herhaal stappen 3 tot 6, en herhaal stappen 8 en 9 indien verdere aanpassingen nodig zijn.
10. Wanneer de tafel parallel is met de snijkop, draait u de zeskantkop schroeven (H) vast.

Basisbewerkingen

Stofafzuiging
Voor de ingebruikname moet de machine op een stofafzuiging worden aangesloten.

8�2  Eerste inbedrijfname

• Neem de machine pas in gebruik nadat u zich vertrouwd hebt gemaakt met de inhoud van de bedieningsinstructies 
(gebruiksaanwijzing).

• Zorg ervoor dat de elektrische kabels niet beschadigd worden om letsel door elektrische stroom te voorkomen.
• Controleer regelmatig of de veiligheidsafdekkingen correct zijn aangebracht en niet beschadigd zijn.
• Repareer beschadigde afdekkingen onmiddellijk of laat ze door een gekwalificeerd persoon vervangen.
• Gebruik de machine niet als het deksel verwijderd is.
• Gebruik geen gereedschap dat vervormd, gebroken of stomp is.
• Gebruik altijd het gereedschap dat geschikt is voor het gespecificeerde werk en dat bij de machine past.
• Specificaties: De gereedschappen, messenblokken, moeten voldoen aan EN 847-1.
• Vervang stomp gereedschap zo snel mogelijk, want stomp gereedschap kan letsel of schade veroorzaken.
• Gebruik het gereedschap nooit bij hogere snelheden dan door de fabrikant wordt aanbevolen.
• Stop alle machinefuncties voordat u gereedschap vervangt en trek de netstekker uit het stopcontact.

Verwijder nooit veiligheidsinrichtingen, afdekkingen of eindschakelaars voor de bediening.
Nadat de assemblage en afstellingen zijn voltooid, kan de machine worden getest.

1. Schakel de stroomvoorziening in op het hoofdbedieningspaneel.
2. Druk op de startknop.
3. Druk op de stopknop als er een probleem is.

De schaafmachine moet soepel lopen met weinig of geen trillings- of wrijvingsgeluiden. Onderzoek en corrigeer de bron 
van eventuele storingen voordat u de machine verder gebruikt:

1. Probeer NIET om de schaafmachine te inspecteren of af te stellen op storingsbronnen tijdens het gebruik.
2. Wacht tot de schaafmachine is uitgeschakeld en alle werkende delen volledig tot stilstand zijn gekomen.
3. Trek vervolgens de stekker uit het stopcontact.
4. Verhelp de storing.

8�3  De bedrijfsmodus veranderen

Bij het omschakelen van de bedrijfsmodus (vandikte-schaaf- naar schaaffunctie en terug) moet de machine worden 
uitgeschakeld en volledig stilstaan.
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8�4  Gebruik van de schaafmachine

AANDACHT!
• Neem de algemene veiligheidsvoorschriften in acht�
• Let op de draairichting van de machine� Dek de snijkop af met de snijkopbescherming 

(bij het bewerken van een werkstuk deze slechts zover aandrukken als nodig is)�
• Verwerk korte of kleine werkstukken alleen met een hulpmiddel, bijv� een geleidestang�
• Controleer werkstukken op vreemde voorwerpen en defecten, bv� spijkers, 

aanhechtingen, scheuren, metalen voorwerpen of andere vreemde voorwerpen�
• Bij conische oppervlakken, werk eerst met een kleine toevoer�
• Bij een plotselinge machinestilstand, bijvoorbeeld door stroomuitval, een gebroken riem 

of iets dergelijks, moet het werk onmiddellijk worden stopgezet�

Correcte werkpositie

De bediener moet verschoven zijn ten opzichte van de aanvoertafel.
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8.4 Anwendungen des Abrichthobels

Korrekte Arbeitsposition

Der Bediener muss versetzt zum Einlauftisch stehen.

 

Abb. 19: Versatzstellung des Bedieners zum Einlauftisch

Schritt 1: Zu Beginn des Schnittes hält die linke Hand das 
Werkstück fest gegen den Zustelltisch und den 
Anschlag, während die rechte Hand das Werk-
stück drückt in einer geschmeidigen, gleichmä-
ßigen Bewegung zum Schneidkopf hin. 

Schritt 2:Nach dem Schnitt ruht die neue Oberfläche fest 
auf dem Auslauftisch. Die linke Hand wird auf 
die Ausgabeseite (Abbildung 19) übertragen 
und drückt auf diesen Teil des Werkstücks, wo-
bei gleichzeitig der ebene Kontakt mit dem An-
schlag aufrechterhalten wird. Die rechte Hand 
drückt auf das Werkstück in Vorwärtsrichtung. 
Bevor die rechte Hand den Schneidkopf er-
reicht, sollte Sie zum Werkstück auf dem Aus-
fuhrtisch bewegt werden.

Oberflächenbearbeitung

Der Zweck des Hobelns auf einer Abrichthobelmaschine 
ist eine flache Oberfläche zu produzieren. Die andere 
Seite des Werkstücks kann dann auf präzise, endgültige 
Abmessungen auf einer Dickenhobelmaschine gehobelt 
werden. Als Ergebnis folgt ein Brett das auf beiden Sei-
ten glatt und flach ist und auf jeder Seite parallel zur an-
deren.

 

Abb. 20: Versatzstellung des Bedieners zum Einlauftisch

Schritt 1: Wenn das zu fügende Holz schalenförmig oder 
gebeugt ist, legen Sie die konkave Seite nach 
unten.

Schritt 2: Nehmen Sie leichte Schnitte vor, bis die Ober-
fläche flach ist.

Bearbeiten Sie niemals Teile kürzer als 304 mm oder 
dünner als 9,5 mm ohne die Verwendung von spezielle 
Arbeitshalterungen. Niemals Teile dünner als 76 mm 
ohne Verwendung eines Schiebeblocks bearbeiten.

Es werden Materialschnitte von jeweils etwa 1,5 mm 
empfohlen, was eine bessere Kontrolle über das Mate-
rial bei der Oberflächenbearbeitung bewirkt. In mehreren 
Durchgängen können dann gemacht werden, um die ge-
wünschte Tiefe zu erreichen.

Richtung der Maserung

Vermeiden Sie die Materialzuführung in den Abrichtho-
bel gegen die Faserrichtung.

 

Abb. 21: Bearbeitung gegen die Faserrichtung

Dies kann zu abgebrochenen und zersplitterten Kanten 
führen. Führen Sie das Material in Faserrichtung zu, um 
eine glatte Oberfläche zu erhalten, wie in Abbildung 22 
gezeigt.

ACHTUNG!

-  Allgemeine Sicherheitshinweise beachten. 
-  Drehrichtung der Maschine beachten. 
-  Messerwelle mit dem Messerschutz abdecken (bei 

Bearbeitung eines Werkstückes nur soweit wie nö-
tig aufschieben). 

-  Kurze oder kleine Werkstücke nur mit einem Hilfs-
mittel bearbeiten z.B. Führungsstab. 

-   Werkstücke nach Fremdkörpern und Fehler prüfen 
z.B. Nägel, Verwachsungen, Risse, Metallgegen-
stände oder anderen Fremdkörpern.

-  Bei konischen Flächen zuerst mit kleiner Zustellung 
arbeiten.

-  Bei plötzlichen Maschinenstillstand z.B. Stromaus-
fall, Riemenreißen oder ähnliches die Arbeit sofort 
abbrechen.   

Falsch

Eingabe-
tisch

Ausgabe
-tisch

Gegen die Faserrichtung

Messerkopf

Fig. 19: Positie van de bediener ten opzichte van de aanvoertafel

1. Bij het begin van de snede houdt de linkerhand het werkstuk stevig tegen de aanvoertafel en de geleider, terwijl de 
rechterhand het werkstuk in een vloeiende, regelmatige beweging in de richting van de snijkop duwt.

2. Na de snede rust het nieuwe oppervlak stevig op de afvoertafel. De linkerhand wordt overgebracht naar de 
afvoerzijde (Figuur 19) en drukt op dit deel van het werkstuk terwijl het vlak contact houdt met de aanslag. De 
rechterhand drukt op het werkstuk in voorwaartse richting. Voordat de rechterhand de snijkop bereikt, moet hij naar 
het werkstuk op de afvoertafel worden bewogen.

Oppervlaktebehandeling

Het doel van schaven op een schaafmachine is om een plat oppervlak te verkrijgen. De andere kant van het werkstuk 
kan dan op een vandikteschaafmachine worden geschaafd tot nauwkeurige, definitieve afmetingen. Het resultaat is een 
plank die aan beide zijden glad en vlak is en aan elke zijde parallel met de andere.
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und drückt auf diesen Teil des Werkstücks, wo-
bei gleichzeitig der ebene Kontakt mit dem An-
schlag aufrechterhalten wird. Die rechte Hand 
drückt auf das Werkstück in Vorwärtsrichtung. 
Bevor die rechte Hand den Schneidkopf er-
reicht, sollte Sie zum Werkstück auf dem Aus-
fuhrtisch bewegt werden.

Oberflächenbearbeitung

Der Zweck des Hobelns auf einer Abrichthobelmaschine 
ist eine flache Oberfläche zu produzieren. Die andere 
Seite des Werkstücks kann dann auf präzise, endgültige 
Abmessungen auf einer Dickenhobelmaschine gehobelt 
werden. Als Ergebnis folgt ein Brett das auf beiden Sei-
ten glatt und flach ist und auf jeder Seite parallel zur an-
deren.

 

Abb. 20: Versatzstellung des Bedieners zum Einlauftisch

Schritt 1: Wenn das zu fügende Holz schalenförmig oder 
gebeugt ist, legen Sie die konkave Seite nach 
unten.

Schritt 2: Nehmen Sie leichte Schnitte vor, bis die Ober-
fläche flach ist.

Bearbeiten Sie niemals Teile kürzer als 304 mm oder 
dünner als 9,5 mm ohne die Verwendung von spezielle 
Arbeitshalterungen. Niemals Teile dünner als 76 mm 
ohne Verwendung eines Schiebeblocks bearbeiten.

Es werden Materialschnitte von jeweils etwa 1,5 mm 
empfohlen, was eine bessere Kontrolle über das Mate-
rial bei der Oberflächenbearbeitung bewirkt. In mehreren 
Durchgängen können dann gemacht werden, um die ge-
wünschte Tiefe zu erreichen.

Richtung der Maserung

Vermeiden Sie die Materialzuführung in den Abrichtho-
bel gegen die Faserrichtung.

 

Abb. 21: Bearbeitung gegen die Faserrichtung

Dies kann zu abgebrochenen und zersplitterten Kanten 
führen. Führen Sie das Material in Faserrichtung zu, um 
eine glatte Oberfläche zu erhalten, wie in Abbildung 22 
gezeigt.

ACHTUNG!

-  Allgemeine Sicherheitshinweise beachten. 
-  Drehrichtung der Maschine beachten. 
-  Messerwelle mit dem Messerschutz abdecken (bei 

Bearbeitung eines Werkstückes nur soweit wie nö-
tig aufschieben). 

-  Kurze oder kleine Werkstücke nur mit einem Hilfs-
mittel bearbeiten z.B. Führungsstab. 

-   Werkstücke nach Fremdkörpern und Fehler prüfen 
z.B. Nägel, Verwachsungen, Risse, Metallgegen-
stände oder anderen Fremdkörpern.

-  Bei konischen Flächen zuerst mit kleiner Zustellung 
arbeiten.

-  Bei plötzlichen Maschinenstillstand z.B. Stromaus-
fall, Riemenreißen oder ähnliches die Arbeit sofort 
abbrechen.   

Falsch

Eingabe-
tisch

Ausgabe
-tisch

Gegen die Faserrichtung

Messerkopf

Fig. 20: Positie van de bediener ten 
            opzichte van de aanvoertafel

1. Als het te bewerken hout hol of gebogen is, plaatst u de holle kant naar 
beneden.

2. Maak lichte sneden tot het oppervlak vlak is.

Bewerk nooit werkstukken korter dan 304 mm of dunner dan 9,5 mm 
zonder gebruik te maken van speciale werkstukhouders. Bewerk nooit 
werkstukken dunner dan 76 mm zonder een glijblok te gebruiken.

Het wordt aanbevolen het materiaal met ongeveer 1,5 mm per keer te 
snijden, waardoor een betere controle over het materiaal wordt verkregen 
tijdens de afwerking van het oppervlak. Vervolgens kunnen verschillende 
gangen worden gemaakt om de gewenste diepte te bereiken.
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8.4 Anwendungen des Abrichthobels

Korrekte Arbeitsposition

Der Bediener muss versetzt zum Einlauftisch stehen.

 

Abb. 19: Versatzstellung des Bedieners zum Einlauftisch
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Anschlag, während die rechte Hand das Werk-
stück drückt in einer geschmeidigen, gleichmä-
ßigen Bewegung zum Schneidkopf hin. 

Schritt 2:Nach dem Schnitt ruht die neue Oberfläche fest 
auf dem Auslauftisch. Die linke Hand wird auf 
die Ausgabeseite (Abbildung 19) übertragen 
und drückt auf diesen Teil des Werkstücks, wo-
bei gleichzeitig der ebene Kontakt mit dem An-
schlag aufrechterhalten wird. Die rechte Hand 
drückt auf das Werkstück in Vorwärtsrichtung. 
Bevor die rechte Hand den Schneidkopf er-
reicht, sollte Sie zum Werkstück auf dem Aus-
fuhrtisch bewegt werden.

Oberflächenbearbeitung

Der Zweck des Hobelns auf einer Abrichthobelmaschine 
ist eine flache Oberfläche zu produzieren. Die andere 
Seite des Werkstücks kann dann auf präzise, endgültige 
Abmessungen auf einer Dickenhobelmaschine gehobelt 
werden. Als Ergebnis folgt ein Brett das auf beiden Sei-
ten glatt und flach ist und auf jeder Seite parallel zur an-
deren.

 

Abb. 20: Versatzstellung des Bedieners zum Einlauftisch

Schritt 1: Wenn das zu fügende Holz schalenförmig oder 
gebeugt ist, legen Sie die konkave Seite nach 
unten.

Schritt 2: Nehmen Sie leichte Schnitte vor, bis die Ober-
fläche flach ist.

Bearbeiten Sie niemals Teile kürzer als 304 mm oder 
dünner als 9,5 mm ohne die Verwendung von spezielle 
Arbeitshalterungen. Niemals Teile dünner als 76 mm 
ohne Verwendung eines Schiebeblocks bearbeiten.

Es werden Materialschnitte von jeweils etwa 1,5 mm 
empfohlen, was eine bessere Kontrolle über das Mate-
rial bei der Oberflächenbearbeitung bewirkt. In mehreren 
Durchgängen können dann gemacht werden, um die ge-
wünschte Tiefe zu erreichen.

Richtung der Maserung

Vermeiden Sie die Materialzuführung in den Abrichtho-
bel gegen die Faserrichtung.

 

Abb. 21: Bearbeitung gegen die Faserrichtung

Dies kann zu abgebrochenen und zersplitterten Kanten 
führen. Führen Sie das Material in Faserrichtung zu, um 
eine glatte Oberfläche zu erhalten, wie in Abbildung 22 
gezeigt.

ACHTUNG!

-  Allgemeine Sicherheitshinweise beachten. 
-  Drehrichtung der Maschine beachten. 
-  Messerwelle mit dem Messerschutz abdecken (bei 

Bearbeitung eines Werkstückes nur soweit wie nö-
tig aufschieben). 

-  Kurze oder kleine Werkstücke nur mit einem Hilfs-
mittel bearbeiten z.B. Führungsstab. 

-   Werkstücke nach Fremdkörpern und Fehler prüfen 
z.B. Nägel, Verwachsungen, Risse, Metallgegen-
stände oder anderen Fremdkörpern.

-  Bei konischen Flächen zuerst mit kleiner Zustellung 
arbeiten.

-  Bei plötzlichen Maschinenstillstand z.B. Stromaus-
fall, Riemenreißen oder ähnliches die Arbeit sofort 
abbrechen.   
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Fig. 21: Bewerking tegen de vezelrichting in

Afvoertafel Aanvoertafel
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Tegen de vezelrichting in
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Abb. 22: Bearbeitung in Faserrichtung

8.5 Abrichten

Abrichten (oder Abkanten) ist der Prozess zur Herstel-
lung einer fertigen, flachen Kantenoberfläche, die für 
Schreinerarbeiten oder Endbearbeitung geeignet ist. 
Dieser Bearbeitungsschritt ist auch notwendig wenn ein 
Material auf einer Tischsäge in der Breite geführt ge-
trennt werden soll. 

 

Abb. 23: Anschlag für dünne Bretter

Schneiden Sie niemals ein Brett, das weniger als 76 mm 
breit, weniger als 6,3 mm dick oder 304 mm lang ist, 
ohne einen Anstoßblock zu benutzen.

Wenn Sie Holz mit einer Breite von mehr als 76 mm kan-
ten, legen Sie die Finger über die Oberseite des Holzes.

Führen Sie sie über den Anschlagblock zurück, so dass 
Sie im Falle eines Rückschlags als Halt für die Hände 
dienen.

Positionieren Sie den Anschlagblock (bewegen Sie sich 
nach vorne), um nur die erforderliche Menge an Messer-
kopf freizulegen.

Wenn das Werkstück doppelt so lang ist wie der Abricht-
hobel-Einlauf- oder -Auslauftisch, wird eine Unterstüt-
zung am Ein- oder Auslauf benötigt.

Zum Rand:

Schritt 1: Stellen Sie sicher, dass der Anschlag auf 90 ° 
eingestellt ist. Überprüfen Sie die Stellung dop-
pelt mit einem Winkelmaß.

Schritt 2: Überprüfen Sie den Materialbestand auf ein-
wandfreien Zustand und auf die Maserungs-
richtung.

Schritt 3: Wenn das Brett gebogen ist (gekrümmt), legen 
Sie die konkave Kante nach unten auf den Ein-
lauftisch.

Schritt 4: Stellen Sie den Einlauftisch für einen Schnitt 
von ca. 1,5 mm ein.

Schritt 5: Drücken Sie das Brett fest gegen den Anschlag 
und den Tisch, führen Sie das Brett langsam 
und gleichmäßig über den Schneidkopf zu.

8.6 Abschrägen

Das Abfasen einer Kante ist die gleiche Operation wie 
das Kantenhobeln, außer dass der Begrenzungsan-
schlag um einen bestimmten Winkel geneigt ist.

Stellen Sie sicher, dass das abzuschrägende Material 
über 304 mm lang ist, mehr als 6,3 mm dick und 25,4 
mm breit.

Abschrägevorgang:

Schritt 1: Verwenden Sie ein Fasenmeßgerät um den 
gewünschten Winkel einzustellen. Stellen Sie 
den Anschlagszaun auf den gleichen Winkel.

Schritt 2: Überprüfen Sie den Materialbestand auf ein-
wandfreien Zustand und Faserrichtung.

Schritt 3: Stellen Sie den Zustellungstisch für einen 
Schnitt von ca. 1,5 mm ein.

Schritt 4: Wenn das Brett gebogen ist (gekrümmt), legen 
Sie die konkave Kante nach unten auf den Ein-
lauftisch.

Schritt 5: Führen Sie das Material durch den Schneid-
kopf und stellen Sie dabei sicher, dass die Vor-
derseite des Materials völlig flach gegen den 
Zaun gedrückt ist und die Kante festen Kontakt 
hat mit dem Einlauf- und Auslauftisch (Abb.24).

Abb. 24: Abschrägvorgang

Mit der Faserrichtung

Ausgabe-
tisch

Eingabe-
tischMesserkopf

-

Holzblock

Anschlag

Ausgabetisch

Eingabetisch

Fig. 22: Bewerking met de vezelrichting

Met de vezelrichting

Afvoertafel Aanvoertafel
Snijkop

JUIST

Richting van de vezel

Vermijd dat materiaal tegen de vezelrichting in in de schaafmachine wordt ingevoerd.
Dit kan leiden tot gebroken en versplinterde randen. Voer het materiaal in de richting van de vezel om een glad 
oppervlak te verkrijgen zoals aangegeven in figuur 22.

8�5  Kantschaven

Kantschaven is het proces waarbij een afgewerkt, vlak randoppervlak wordt verkregen dat geschikt is voor timmerwerk of 
afwerking.
Deze bewerkingsstap is ook nodig wanneer een materiaal in de breedte moet worden gezaagd op een tafelzaag.
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Abb. 22: Bearbeitung in Faserrichtung
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lung einer fertigen, flachen Kantenoberfläche, die für 
Schreinerarbeiten oder Endbearbeitung geeignet ist. 
Dieser Bearbeitungsschritt ist auch notwendig wenn ein 
Material auf einer Tischsäge in der Breite geführt ge-
trennt werden soll. 

 

Abb. 23: Anschlag für dünne Bretter

Schneiden Sie niemals ein Brett, das weniger als 76 mm 
breit, weniger als 6,3 mm dick oder 304 mm lang ist, 
ohne einen Anstoßblock zu benutzen.

Wenn Sie Holz mit einer Breite von mehr als 76 mm kan-
ten, legen Sie die Finger über die Oberseite des Holzes.

Führen Sie sie über den Anschlagblock zurück, so dass 
Sie im Falle eines Rückschlags als Halt für die Hände 
dienen.

Positionieren Sie den Anschlagblock (bewegen Sie sich 
nach vorne), um nur die erforderliche Menge an Messer-
kopf freizulegen.

Wenn das Werkstück doppelt so lang ist wie der Abricht-
hobel-Einlauf- oder -Auslauftisch, wird eine Unterstüt-
zung am Ein- oder Auslauf benötigt.

Zum Rand:

Schritt 1: Stellen Sie sicher, dass der Anschlag auf 90 ° 
eingestellt ist. Überprüfen Sie die Stellung dop-
pelt mit einem Winkelmaß.

Schritt 2: Überprüfen Sie den Materialbestand auf ein-
wandfreien Zustand und auf die Maserungs-
richtung.

Schritt 3: Wenn das Brett gebogen ist (gekrümmt), legen 
Sie die konkave Kante nach unten auf den Ein-
lauftisch.

Schritt 4: Stellen Sie den Einlauftisch für einen Schnitt 
von ca. 1,5 mm ein.

Schritt 5: Drücken Sie das Brett fest gegen den Anschlag 
und den Tisch, führen Sie das Brett langsam 
und gleichmäßig über den Schneidkopf zu.

8.6 Abschrägen

Das Abfasen einer Kante ist die gleiche Operation wie 
das Kantenhobeln, außer dass der Begrenzungsan-
schlag um einen bestimmten Winkel geneigt ist.

Stellen Sie sicher, dass das abzuschrägende Material 
über 304 mm lang ist, mehr als 6,3 mm dick und 25,4 
mm breit.

Abschrägevorgang:

Schritt 1: Verwenden Sie ein Fasenmeßgerät um den 
gewünschten Winkel einzustellen. Stellen Sie 
den Anschlagszaun auf den gleichen Winkel.

Schritt 2: Überprüfen Sie den Materialbestand auf ein-
wandfreien Zustand und Faserrichtung.

Schritt 3: Stellen Sie den Zustellungstisch für einen 
Schnitt von ca. 1,5 mm ein.

Schritt 4: Wenn das Brett gebogen ist (gekrümmt), legen 
Sie die konkave Kante nach unten auf den Ein-
lauftisch.

Schritt 5: Führen Sie das Material durch den Schneid-
kopf und stellen Sie dabei sicher, dass die Vor-
derseite des Materials völlig flach gegen den 
Zaun gedrückt ist und die Kante festen Kontakt 
hat mit dem Einlauf- und Auslauftisch (Abb.24).
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Fig. 23: Aanslag voor dunne planken

• Zaag nooit een plank die minder dan 76 mm breed, minder dan 6,3 
mm dik of 304 mm lang is zonder een stootblok te gebruiken.

• Plaats bij het kantschaven van hout breder dan 76 mm uw vingers over 
de bovenkant van het hout. Leid ze terug over het stootblok, zodat ze 
als houvast dienen in geval van terugslag.

• Positioneer de aanslag (naar voren bewegen) om alleen de vereiste 
hoeveelheid van de snijkop bloot te leggen.

• Als het werkstuk twee keer zo lang is als de aanvoer- of afvoertafel 
van de schaafmachine, is ondersteuning nodig aan de aanvoer- of 
afvoerzijde.

Naar de rand:

1. Zorg ervoor dat de aanslag op 90° staat. Controleer de positie met een hoekmeter.
2. Controleer het hout op stevigheid en vezelrichting.
3. Als de plank gebogen is, legt u de holle kant naar beneden op de aanvoertafel.
4. Stel de aanvoertafel in voor een snede van ca. 1,5 mm.
5. Druk de plank stevig tegen de aanslag en de tafel, voer de plank langzaam en gelijkmatig over de snijkop.

8�6  Afschuining

Het afschuinen van een kant is dezelfde bewerking als het schaven van kanten, behalve dat de aanslag onder een 
bepaalde hoek staat.
Zorg ervoor dat het af te schuinen materiaal meer dan 304 mm lang, meer dan 6,3 mm dik en 25,4 mm breed is. 
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Abb. 22: Bearbeitung in Faserrichtung
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lung einer fertigen, flachen Kantenoberfläche, die für 
Schreinerarbeiten oder Endbearbeitung geeignet ist. 
Dieser Bearbeitungsschritt ist auch notwendig wenn ein 
Material auf einer Tischsäge in der Breite geführt ge-
trennt werden soll. 

 

Abb. 23: Anschlag für dünne Bretter

Schneiden Sie niemals ein Brett, das weniger als 76 mm 
breit, weniger als 6,3 mm dick oder 304 mm lang ist, 
ohne einen Anstoßblock zu benutzen.

Wenn Sie Holz mit einer Breite von mehr als 76 mm kan-
ten, legen Sie die Finger über die Oberseite des Holzes.

Führen Sie sie über den Anschlagblock zurück, so dass 
Sie im Falle eines Rückschlags als Halt für die Hände 
dienen.

Positionieren Sie den Anschlagblock (bewegen Sie sich 
nach vorne), um nur die erforderliche Menge an Messer-
kopf freizulegen.

Wenn das Werkstück doppelt so lang ist wie der Abricht-
hobel-Einlauf- oder -Auslauftisch, wird eine Unterstüt-
zung am Ein- oder Auslauf benötigt.

Zum Rand:

Schritt 1: Stellen Sie sicher, dass der Anschlag auf 90 ° 
eingestellt ist. Überprüfen Sie die Stellung dop-
pelt mit einem Winkelmaß.

Schritt 2: Überprüfen Sie den Materialbestand auf ein-
wandfreien Zustand und auf die Maserungs-
richtung.

Schritt 3: Wenn das Brett gebogen ist (gekrümmt), legen 
Sie die konkave Kante nach unten auf den Ein-
lauftisch.

Schritt 4: Stellen Sie den Einlauftisch für einen Schnitt 
von ca. 1,5 mm ein.

Schritt 5: Drücken Sie das Brett fest gegen den Anschlag 
und den Tisch, führen Sie das Brett langsam 
und gleichmäßig über den Schneidkopf zu.

8.6 Abschrägen

Das Abfasen einer Kante ist die gleiche Operation wie 
das Kantenhobeln, außer dass der Begrenzungsan-
schlag um einen bestimmten Winkel geneigt ist.

Stellen Sie sicher, dass das abzuschrägende Material 
über 304 mm lang ist, mehr als 6,3 mm dick und 25,4 
mm breit.

Abschrägevorgang:

Schritt 1: Verwenden Sie ein Fasenmeßgerät um den 
gewünschten Winkel einzustellen. Stellen Sie 
den Anschlagszaun auf den gleichen Winkel.

Schritt 2: Überprüfen Sie den Materialbestand auf ein-
wandfreien Zustand und Faserrichtung.

Schritt 3: Stellen Sie den Zustellungstisch für einen 
Schnitt von ca. 1,5 mm ein.

Schritt 4: Wenn das Brett gebogen ist (gekrümmt), legen 
Sie die konkave Kante nach unten auf den Ein-
lauftisch.

Schritt 5: Führen Sie das Material durch den Schneid-
kopf und stellen Sie dabei sicher, dass die Vor-
derseite des Materials völlig flach gegen den 
Zaun gedrückt ist und die Kante festen Kontakt 
hat mit dem Einlauf- und Auslauftisch (Abb.24).

Abb. 24: Abschrägvorgang
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Fig. 24: Afschuinproces

Houten blok

    Aanslag
Aanvoertafel

Afvoertafel

Afschuinproces:

1. Gebruik een hoekmeter om de gewenste hoek in te stellen. Stel 
de aanslag in op dezelfde hoek.

2. Controleer het materiaal op goede conditie en vezelrichting.
3. Stel de aanvoertafel in op een snede van ca. 1,5 mm.
4. Als de plank gebogen is, legt u de holle kant naar beneden op 

de aanvoertafel.
5. Voer het materiaal door de snijkop en zorg ervoor dat de 

voorkant van het materiaal volledig vlak tegen de aanslag wordt 
gedrukt en dat de rand stevig contact maakt met de aanvoer- en 
afvoertafel (Fig. 24).

Voor hout dat minder dan 76 mm breed is, gebruik afgeschuinde duwblokken en oefen druk uit op de aanslag. Houd je 
vingers dicht bij de bovenkant van het blok. Voor een afschuining kunnen meerdere gangen nodig zijn.

Gebruik van de schaafmachine

AANDACHT!
Voor de bewerking op de vandiktebank moet het werkstuk geschaafd zijn�

AANDACHT!
Voor werkstukken met verschillende diktes aan beide uiteinden, voert u eerst het uiteinde 
met de grootste dikte om vastklemmen te voorkomen�

Snijdiepte

• Vandikteschaven wordt gebruikt om hout met een gewenste dikte te verkrijgen. Het creëert een vlak dat parallel is 
met de tegenoverliggende zijde van de plank. 
De plankdikte die de schaafmachine zal produceren, wordt aangegeven door de schaalverdeling en de snijdiepte 
instelling.  
Gebruik de meter om de schaaf in te stellen op de gewenste dikte die u wilt dat het afgewerkte werkstuk heeft. De 
snijdiepte wordt ingesteld door de schaaftafel (C, fig.8) omhoog of omlaag te brengen met behulp van het handwiel  
(F, fig.8).

• De kwaliteit van het vandikteschaven hangt af van de beoordeling van de snijdiepte door de bediener.
• De diepte van de snede hangt af van de breedte, de hardheid, de demping, de vezelrichting en de vezelstructuur 

van het hout.
• De maximale houtdikte die in één werkgang kan worden afgenomen, bedraagt 3,1 mm voor schaaftoepassingen 

met een werkstukbreedte tot 139 mm.
• Voor het snijden moet het werkstuk 3,1 mm van het middelste lipje op de rolbehuizing worden geplaatst.
• De maximale houtdikte die in één werkgang kan worden verwijderd is 1,5 mm voor het schaven van werkstukken 

van 5 -1 / 2” tot 304 mm breed.
• Voor optimale schaafprestaties moet de snijdiepte minder dan 1,5 mm bedragen.
• De plank moet worden geschaafd met ondiepe sneden totdat het werkstuk een vlakke zijde heeft. Zodra een vlak 

oppervlak is gemaakt, draai het hout om en maak de parallelle zijkanten.
• Schaaf de zijkanten afwisselend tot de gewenste dikte is bereikt. Wanneer de helft van de totale snede van elke 

zijde is genomen, zal de plank een gelijkmatig vochtgehalte hebben en zal bijkomend drogen geen kromtrekken 
veroorzaken.

• De snijdiepte moet kleiner zijn als het werkstuk breder is.
• Wanneer u hardhout schaaft, gebruik dan lichte zaagsneden of schaaf het hout in dunne breedtes.
• Doe een test met een proefstuk en controleer de dikte.
• Controleer de nauwkeurigheid van de proefsnede alvorens aan het af te werken product te werken.Co
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KNELGEVAAR!
Er bestaat een knelgevaar door de draaiende aanvoerrollen! Houd voldoende afstand tot 
de binnenkant van de vandikte-schaafmachine� Gebruik een aanvoerhulp als u kleinere 
werkstukken in de machine wilt duwen�

Voorzorgmaatregelen

• Een vandiktebank is een precisie houtbewerkingsmachine en mag alleen worden gebruikt voor het bewerken van 
kwaliteitshout.

• Niet vuile planken schaven. Vuil en steentjes zijn schurend en zullen het blad doen slijten.
• Verwijder spijkers en nieten. Gebruik de machine alleen voor hout.
• Vermijd het schaven van knoesten in het hout. Zeer grofkorrelig hout vormt harde knoesten. De knoesten kunnen 

losraken en de messen blokkeren.
• Een knoest die de schaafmessen raakt, kan met geweld uit de schaaf worden geslingerd, waardoor een risico op 

letsel ontstaat voor de bediener.

Voorbereiding van het werk

• Een vandiktebank werkt het best wanneer het gezaagde hout ten minste één vlak oppervlak heeft.
• Gebruik een schaafmachine om een plat oppervlak te maken.
• Gedraaide of sterk kromgetrokken planken kunnen de schaafmachine blokkeren. Snij het hout doormidden om de 

hoeveelheid verdraaiing te verminderen.
• Het werkstuk moet in dezelfde richting als de vezelrichting van het hout in de machine worden ingevoerd.
• Soms verandert het hout van richting in het midden van de plank. In dergelijke gevallen moet de plank, indien 

mogelijk, in het midden worden doorgezaagd, zodat de vezelrichting correct is.
• Schaaf nooit een plank die minder dan 152 mm lang is. Het wordt aanbevolen om bij het schaven van korte 

planken, deze tegen elkaar te laten stoten om terugslag te voorkomen en het uitwerpen te verminderen.

Voorbereiding:

• De voedingssnelheid is de snelheid waarmee het hout door de schaaf wordt gevoerd.
• De operator is verantwoordelijk voor het uitlijnen van het werkstuk, zodat het correct wordt ingevoerd.
• Breng de rolbehuizing omhoog of omlaag om de gewenste snijdiepte te bereiken.
• Het oppervlak dat door de schaafmachine wordt geproduceerd, zal gladder zijn als een kleinere snijdiepte wordt 

gebruikt.
• Ga aan de kant staan waar het handvat is bevestigd. Planken langer dan 609 mm moeten extra worden 

ondersteund door vrijdragende staanders.

Schaven:

1. Positioneer het werkstuk met het te schaven oppervlak.
2. Schakel de stroomvoorziening in.
3. Zet de schaafmachine aan.
4. Plaats het uiteinde van de plank op de aanvoerrolplaat en richt de plank in de schaafmachine.
5. Duw het werkstuk in de aanvoerzijde van de schaaf totdat de aanvoerrol het werkstuk begint te verplaatsen.
6. Laat het werkstuk los en laat de automatische toevoer het werkstuk voortbewegen.
7. Duw of trek niet aan het werkstuk. Ga achteruit en neem het geschaafde gezaagde hout eruit op dezelfde manier als 

u het erin hebt gelegd.

Om het risico van letsel door weggeslingerd materiaal te vermijden, mag u niet direct in de rij voor of achter de schaaf- 
en vandiktebank staan.

8. Raak geen enkel deel van de plank aan dat nog niet door de afvoerrol is gegaan.
9. Herhaal dit proces voor alle planken die dezelfde dikte moeten hebben.

Bedienung
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4.7.2 Drehzahlanzeige
Zeigt die aktuelle Drehzahl an.

Abb. 4-6: Digitale Anzeige

4.8 Vor dem Arbeitsgang

WARNUNG!

Bei Bohrarbeiten muss das Werkstück sicher gespannt sein um es gegen Mitnahme 
durch Bohrer zu sichern. Ein geeignetes Spannwerkzeug ist ein 
Maschinenschraubstock, oder Spannpratzen.
Bevor Sie beginnen zu arbeiten, wählen Sie die gewünschte Drehzahl aus. Diese ist abhängig 
vom verwendeten Bohrerdurchmesser und dem Werkstoff.
Stellen Sie gegebenenfalls die gewünschte Bohrtiefe mit den Bohrtiefenanschlag ein, um ein 
gleichbleibendes Ergebnis zu erhalten.

4.9 Während dem Arbeitsgang

WARNUNG!

Einziehen von Bekleidungsteilen und / oder Kopfhaar.
 Tragen Sie beim Bohren enganliegende Kleidung.
 Benutzen Sie keine Handschuhe.
 Tragen sie gegebenenfalls ein Haarnetz.
Je kleiner der Bohrer, desto leichter kann er brechen.  Ziehen Sie bei tiefen Bohrungen den 
Bohrer öfters zurück, damit die Bohrspäne aus der Bohrung herausgezogen werden. Einige 
Tropfen Öl vermindern die Reibung und erhöhen die Lebensdauer des Bohrers.

4.10 Pinolenvorschub

VORSICHT!

Stoßgefahr durch die Pinolenhebel bei Beendigung des Bohrvorschubs. Die 
Rückholfeder spannt sich und entlädt die gespeicherte Energie. 
Bewegen Sie die Pinole mit dem Pinolenhebel nach unten. Die Pinole wird durch Federkraft in 
ihre Ausgangsstellung zurück bewegt.

Nullpunkt Bohrtiefe

Umschaltung auf
Drehzahlanzeige

Display 
Ein / Aus

Einheit 
Metrisch / Zoll
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Uitdiepingen (“snipes”) vermijden

Snipes verwijst naar een uitdieping aan elk uiteinde van de houten plank, veroorzaakt door een ongelijke kracht op de 
snijkop wanneer het werkstuk de schaaf binnenkomt of verlaat.
Uitdiepingen ontstaan wanneer de planken niet goed worden ondersteund of wanneer slechts één aanvoerrol contact 
maakt met het werkstuk aan het begin of het einde van de snede.

Voorzorgsmaatregelen om uitdiepingen te voorkomen:
• Duw de plank tijdens de aanvoer omhoog totdat de aanvoerrol naar voren begint te bewegen.
• Ga achteruit en neem de geschaafde plank op door deze omhoog te duwen wanneer de aanvoerrol het contact met 

de plank verliest.
• Als u meer dan één plank van dezelfde dikte schaaft, sla de planken dan tegen elkaar om uitdiepingen te 

voorkomen.
• Maak ondiepe sneden. De uitdiepingen zullen meer opvallen wanneer dieper wordt gesneden.
• Plaats het werkstuk in de richting van de vezel. Als u het werkstuk tegen de vezelrichting in plaatst, zullen er 

gebroken, versplinterde randen ontstaan.

9  Storingen verhelpen

9�1  Storingen aan de vandiktebank

Storingen Mogelijke oorzaken Oplossingen
Het afgewerkte werkstuk is hol aan het 
uiteinde na de bewerking

Het mes is hoger dan de afvoertafel 
ingesteld.

Lijn de messen van de snijkop en de 
afvoertafel met elkaar uit.
(Zie “De snijkopmessen afstellen” op 
pagina 25) 

Het afgewerkte werkstuk is hol aan het 
uiteinde na de bewerking

De afvoertafel is hoger dan het mes 
ingesteld.

Lijn de messen van de snijkop en de 
afvoertafel met elkaar uit.

Spanenafwerping U snijdt tegen de vezelrichting in. Snijd altijd indien mogelijk in de 
vezelrichting.

Stompe messen. Slijp of vervang de messen.
Het werkstukaanvoer is te snel. Gebruik een lagere aanvoersnelheid.
Te diepe insnijding. Maak ondiepere sneden
Knoesten/nerven, oneffenheden in het 
hout.

Inspecteer het hout zorgvuldig op 
eventuele defecten zoals knoesten/
nerven.

Vezelachtige structuur Het hout heeft een hoog vochtgehalte. Laat het hout drogen of kies een 
andere opslagplaats.

Stompe messen. Slijp of vervang de messen.
De snijkop wordt langzamer tijdens 
de bewerking

Het werkstuk wordt te snel ingevoerd, 
of een te grote druk wordt op het 
werkstuk uitgeoefend.

Voer het werkstuk langzamer in, of 
oefen minder druk op het werkstuk uit.

Ratelsporen op het werkstuk De messen zijn verkeerd ingesteld. Stel de messen correct in.
Het werkstukaanvoer is te snel. Voer het werkstuk langzamer en 

regelmatig aan.
Oneffen messensporen op het 
werkstuk

De messen zijn ingekerfd of verkeerd 
ingesteld.

Stel de messen in.
Vervang de ingekerfde messen.Co
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9�2  Storingen aan de schaafmachine

Storingen Mogelijke oorzaken Oplossingen
Uitdiepingen (snipes)

Opmerking:
Uitdiepingen kunnen worden 
verminderd, maar niet vermeden.

De bladen zijn hoger ingesteld dan 
de afvoertafel.

Lijn de snijkopmessen en de 
afvoertafel uit ten opzichte van elkaar.
(Zie “De snijkopmessen afstellen” op 
pagina 25)

Onvoldoende ondersteuning van een 
lange plank.

Ondersteun lange werkstukken door 
middel van steunrollen.

Ongelijke druk van de aanvoerrol van 
voor naar achter.  

Stel de druk van de aanvoerrol af.

Stompe messen. Slijp of vervang de messen.
Het hout wordt niet goed aangedrukt. Duw de werkstukken aan de 

respectieve uiteinden samen wanneer 
ze door de schaafmachine gaan.

Vezelachtige structuur Het hout heeft een hoog vochtgehalte. Laat het hout drogen of kies een 
andere opslagplaats.

Stompe messen. Slijp of vervang de messen.
Gescheurde vezelstructuur Te zware snede. Stel de snijdiepte correct in.

De messen snijden tegen de 
vezelrichting in.

Snijd het werkstuk in de vezelrichting.

Stompe messen. Slijp of vervang de messen.
Ruwe/verhoogde vezel Stompe messen. Slijp of vervang de messen.

Te zware snede. Stel de snijdiepte correct in.
Het hout heeft een hoog vochtgehalte. Laat het hout drogen of kies een 

andere opslagplaats.
Afgerond, glanzend oppervlak Stompe messen. Slijp of vervang de messen.

Aanvoersnelheid te laag. Verhoog de aanvoersnelheid.
Snijdiepte te klein. Verhoog de snijdiepte.

Slechte aanvoer van het hout Ongelijke druk van de aanvoerrol. Stel de druk van de aanvoerrol af.
Het schaafbed is ruw of vuil. Maak het oppervlak schoon en 

verwijder residuen.
De V-riem van de transmissie slipt. Trek de V-riem strak aan.
Het oppervlak van de aanvoerrol is 
verstopt.

Maak het oppervlak schoon en 
verwijder residuen van de tanden.

Ongelijke diepte van links naar rechts Mesbescherming niet goed ingesteld. Stel de mesbescherming in.
De snijkop is niet horizontaal met de 
tafel.

Lijn de snijkop uit met de tafel.
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9�3  Mechanische storingen aan de schaafmachine en vandiktebank

Storingen Mogelijke oorzaken Oplossingen
De ketting stuitert Ongeschikte spanning van de ketting. Stel de spanning van de ketting in. 

(Zie hoofdstuk 10.3)
Tandwiel verkeerd uitgelijnd. Stel het tandwiel af.
Tandwiel versleten. Vervang het tandwiel.

De machine start niet / herstart niet Geen stroomvoorziening. Controleer dat de machine is 
aangesloten op de stroomvoorziening, 
de start-toets ingedrukt is en de stop-
toets losgelaten is.

De automatische overbelastingsreset is 
niet opnieuw gestart.

Als de overbelastingsschakelaar op de 
stroomonderbreker in de motorstarter 
overbelast is, heeft de machine 
tijd nodig om af te koelen alvorens 
opnieuw te starten. Laat de machine 
voldoende afkoelen alvorens opnieuw 
op te starten.
Als het probleem aanhoudt, controleer 
dan de instelling van de stroomsterkte 
op de motorstarter in de elektrische 
kast.

De schaafmachine gaat vaak uit. Maak een minder diepe snede.
Als een te diepe snede niet het 
probleem is, controleer dan 
de ampère-instelling op het 
overbelastingsrelais.
Stel de vollast ampère instelling op 
de motor in zoals aangegeven op het 
motorplaatje.
Als de ampère-instelling correct is, is 
er waarschijnlijk een losse elektrische 
kabel. Controleer de ampère-instelling 
op de motorstarter.

De stroomonderbreker van het 
gebouw struikelt of er gaat een 
zekering door.

Zorg ervoor dat de schaafmachine 
is aangesloten op een circuit met de 
juiste stroomsterkte.
Als de grootte van het circuit juist is, 
zit er waarschijnlijk een elektrische 
draad los.
Controleer de ampère-instelling op de 
motorstarter.

Losse elektrische aansluiting. Doorloop het gehele elektrische 
systeem van de schaafmachine, 
inclusief de motoraansluitingen, 
en controleer de sterkte van elk 
onderdeel. Kijk uit naar tekenen 
van vonkvorming, wat een zeker 
teken is van losse verbindingen of 
overbelasting van het circuit.
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Storingen Mogelijke oorzaken Oplossingen
De machine start niet / herstart niet Storing in de motorstarter Controleer de motorstarter op 

verbrande of defecte onderdelen. 
Vervang de motorstarter indien 
schade wordt vastgesteld.
Als de motorstarter in orde is, maar 
nog steeds niet werkt, hebt u twee 
mogelijkheden: Laat de motorstarter 
op zijn werking testen door een 
gekwalificeerde elektricien of koop 
een nieuwe starter en ga na of het 
probleem zich voordoet als u hem 
hebt vervangen.

Schakelaar- of motorstoring Indien u over een voltmeter 
beschikt, kunt u een starterstoring 
onderscheiden van een motorstoring 
door eerst de ingangsspanning 
op 220 +/- 20 V en de spanning 
tussen de starter en de motor op 
220 +/- 20 V te controleren. Als 
de ingangsspanning verkeerd 
is, hebt u een probleem met de 
voedingsspanning. Als de spanning 
tussen de starter en de motor juist is, 
hebt u een motorprobleem.

Motorstoring Als de elektromotor twijfelachtig is, 
heb je twee opties: Laat de werking 
van de motor controleren door 
een gekwalificeerde elektricien, of 
demonteer de motor en breng hem 
naar een erkende elektro-vakman en 
laat hem controleren.

Verkeerde bedrading van de machine Controleer nogmaals of alle 
elektrische aansluitingen juist en vast 
zijn. Alle elektrische aansluitingen, 
behalve die van de motor, zitten goed 
vast. De elektrische aansluitingen, met 
uitzondering van de motor, zijn in de 
fabriek voorgemonteerd en getest. 
Als de kans op fouten het grootst is, 
controleer dan de motoraansluitingen 
dubbel. Als de problemen aanhouden, 
Controleer de in de fabriek 
gemonteerde bedrading.
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10  Reiniging, onderhoud en reparatie

GEVAAR!
Levensgevaar door elektrische schok!
Er bestaat levensgevaar bij contact met spanningvoerende onderdelen� Ingeschakelde 
elektrische onderdelen kunnen ongecontroleerde bewegingen maken en ernstig letsel 
veroorzaken�
• Trek de netstekker uit het stopcontact voordat u begint met reinigings- 

onderhoudswerkzaamheden�
• Aansluitingen en reparatie aan de elektrische installatie moeten door een 

gekwalificeerde elektricien worden uitgevoerd.

Lees de gebruiksaanwijzing voor het onderhoud zorgvuldig en volledig door:

• Houd uw vingers op afstand van de riemen en riemschijven tijdens het reinigen.
• Bij vervanging van elektrische onderdelen schakel de machine uit met de hoofdschakelaar en trek de stekker uit het 

stopcontact. Defecte onderdelen mogen alleen worden vervangen door originele reserveonderdelen.
• Veiligheidsinrichtingen zoals afdekkingen en eindschakelaars mogen niet worden verwijderd of op andere wijze 

worden belemmerd en mogen niet van elkaar worden gescheiden.
• Schakel de machine pas in als alle afdekkingen die voor onderhoudsdoeleinden zijn verwijderd, weer op hun plaats 

zitten.
• Houd de onderhoudsruimte, inclusief het werkgebied, altijd schoon.
• Onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel, volgens de aanwijzingen 

van de fabrikant van de machine.
• Gebruik alleen originele reserveonderdelen voor het vervangen van onderdelen of gereedschap.
• Gebruik alleen gespecificeerde types of smeeroliën en vetten of smeeroliën en vetten die daarmee overeenkomen.
• Als een riem in de riemset langer is dan gespecificeerd, moet de hele set volledig worden vervangen.
• Gebruik geen perslucht om de machine te reinigen of spanen te verwijderen.

Onderhoud van de messen

De messen zijn extreem scherp! Wees voorzichtig bij het schoonmaken of vervangen. Het niet naleven daarvan kan 
leiden tot ernstige verwondingen.

De staat van de messen beïnvloedt de precisie van de snede. Observeer de kwaliteit van de snede die door de 
schaafmachine wordt geproduceerd om de conditie van de messen te controleren.
Stompe bladen scheuren in plaats van de houtvezels door te snijden. Ze laten een vezelachtig uiterlijk achter.
Gescheurde vezels ontstaan wanneer botte messen op hout van verschillende dichtheid slaan. Het creëert ook een 
opstaande rand waar de messen zijn ingekerfd. Als zich gom en residu op de messen verzamelen, verwijder dit dan 
voorzichtig met een sterk oplosmiddel. Het niet verwijderen van gom en pek kan resulteren in overmatige wrijving, 
bladslijtage en oververhitting. Werk de messen bij als ze bot worden.

De messen slijpen

De messen zijn extreem scherp! Wees voorzichtig bij het hanteren van de messen. Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot 
ernstig letsel!

1. Koppel de machine los van de stroomvoorziening.
2. Verwijder de mesbescherming en de riemkap.
3. Om de aanvoertafel tegen krassen te beschermen, dekt u de slijpsteen gedeeltelijk af met papier (fig. 25).

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur
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10 Pflege, Wartung und Instand-
setzung/Reparatur

Lesen Sie die Bedienungsanleitung bezüglich der War-
tung sorgfältig und vollständig durch:

- Halten Sie bei Reinigungsarbeiten Ihre Finger in ei-
nem Abstand zu Riemen und Riemenscheiben.

- Beim Ersetzen von elektrischen Teilen Schalten 
Sie die Maschine am HAUPT-Schalter aus und zie-
hen Sie den Stecker aus der Steckdose. Defekte 
Teile sollten nur durch Originalersatzteile ersetzt 
werden.

- Sicherheitseinrichtungen wie Abdeckungen, End-
schalter nicht entfernen oder anderweitig behin-
dern und nicht blockieren sie gegenseitig.

- Schalten Sie die Maschine erst ein, wenn alle Ab-
deckungen die zu Wartungszwecken entfernt wur-
den wieder an ihren Plätzen sind.

- Halten Sie den Wartungsbereich einschließlich des 
Arbeitsplatzes immer sauber.

- Wartungsarbeiten müssen von qualifiziertem Per-
sonal gemäß den vom Maschinenhersteller ausge-
stellten Anweisungen ausgeführt werden.

- Für den Ersatz von Teilen oder Werkzeugen nur 
Orignialersatzteile verwenden.

- Verwenden Sie nur spezifizierte Arten oder 
Schmieröle und Fette oder solche, die diesen ent-
sprechen.

- Wenn ein Riemen in dem Riemensatz länger als 
vorgeschrieben ist, ersetzen Sie den gesamten 
Satz vollständig.

- Verwenden Sie keine Druckluft, um die Maschine 
zu reinigen oder Späne zu entfernen.

Klingenpflege

Klingen sind extrem scharf! Seien Sie vorsichtig beim 
Reinigen oder Wechseln. Nichtbeachtung kann zu 
schweren Verletzungen führen!

Der Zustand der Klingen beeinflusst die Präzision des 
Schnitts. Beobachten Sie die Schnittqualität, die der Hobel 
produziert, um den Zustand der Messer zu überprüfen.

Stumpfe Klingen reißen, anstatt die Holzfasern zu 
schneiden. Sie hinterlassen einen faseriges Aussehen.

Angerissene Fasern treten auf, wenn stumpfe Messer auf 
Holz mit unterschiedlicher Dichte schlagen. Es wird auch 
eine erhöhte Kante erzeugt, dort wo die Klingen einge-
kerbt wurden. Wenn sich Gummierung und Rückstände 
auf den Klingen sammeln, vorsichtig mit einem starken Lö-
sungsmittel entfernen. Wenn die Entfernung von Gummi 
und Pech nicht erfolgt, kann das zu übermäßiger Reibung, 
Klingenverschleiß und Überhitzung führen. Bessern Sie 
die Klingen aus, wenn sie stumpf werden.

Schärfen der Messer

Klingen sind extrem scharf! Seien Sie vorsichtig beim 
Umgang mit den Klingen. Nichtbeachtung kann zu 
schweren Verletzungen führen!

Schritt 1: Trennen Sie die Maschine von Stromversorgung.

Schritt 2: Entfernen Sie den Messerschutz und die Rie-
menabdeckung.

Schritt 3: Um den Eingabetisch vor Kratzern zu schüt-
zen, decken Sie den Schleifstein teilweise mit 
Papier ab (Abb. 25).

Abb. 25: Arbeits-Ablauf beim Langloch-Bohren

Schritt 4: Legen Sie den Stein auf den Eingabetisch.

Schritt 5: Senken Sie den Eingabetisch und drehen Sie 
den Messerkopf, indem Sie die Messertrommel 
drehen. Die Höhe des Einlauftisches ist richtig 
eingestellt, wenn die Steinoberfläche mit der 
Messerfase bündig ist.

Schritt 6: Halten Sie den Messerkopf vom Drehen ab, in-
dem Sie die Messertrommel greifen während 
der Stein vor und zurück über den Tisch gleitet.

Schritt 7: Führen Sie die gleiche Anzahl von Durchgän-
gen für alle drei Klingen durch. Wenn die Klin-
gen geschärft wurden und immer noch nicht effi-
zient schneiden, versuchen Sie, die Klinge zu 
entfernen. 

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Stromschlag!

Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr. Eingeschaltete elektrische 
Bauteile können unkontrollierte Bewegungen ausfüh-
ren und zu schwersten Verletzungen führen.
-  Vor Beginn von Reinigungs- und Instandhaltungsar-

beiten die Maschine abschalten und den Netzstec-
ker ziehen.

-  Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektrofachkraft durch-
geführt werden. 

Ausgabe
- Eingabetisch

Abziehstein teilweise 
mit Papier umwickelt

Schneidkopf

Afvoer- 
tafel Aanvoertafel

Snijkop

Slijpsteen gedeeltelijk 
omwikkeld met papierCo
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4. Leg de slijpsteen op de aanvoertafel.
5. Laat de aanvoertafel zakken en draai de snijkop door de mestrommel te draaien. De hoogte van de aanvoertafel is

correct ingesteld wanneer het steenoppervlak gelijk ligt met de schuine kant van het mes.
6. Stop het draaien van de snijkop door de mestrommel vast te pakken terwijl de slijpsteen heen en weer over de tafel

schuift.
7. Maak hetzelfde aantal passen voor alle drie messen. Als de messen zijn geslepen en nog steeds niet efficiënt

snijden, probeer dan het mes te verwijderen.

Als de messen geslepen zijn en nog steeds niet efficiënt snijden, zal verdere bewerking van de messen alleen maar 
leiden tot de vorming van een tweede schuine rand. Wanneer dit gebeurt, moet u de messen vervangen door een nieuwe 
set. Het verdient aanbeveling een tweede set messen gereed te houden voor installatie terwijl de eerste set vakkundig 
wordt geslepen.

10�1  Reiniging na het einde van het werk

AANDACHT!
Gevaar voor de gezondheid!
Houtstof en houtspanen kunnen bij inademing de longen beschadigen� 
Draag een stofmasker bij het legen van de opvangbak en het schoonmaken van de 
afzuiging�

Draag beschermende handschoenen!

Draag een stofmasker!

AANWIJZING!
Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen� Dit kan leiden tot beschadiging of vernietiging 
van de machine�

1. Trek de stekker uit het stopcontact.
2. Leeg en reinig het afzuigsysteem.
3. Reinig de machine van spanen en houtstof met perslucht (opgelet: draag een veiligheidsbril of stofmasker!) en/of met

een droge doek.
4. Spuit of smeer alle ongelakte metalen oppervlakken in met roestwerende spray.
5. Olie de as en de lagers.
6. Controleer de machine op schade aan de veiligheidsvoorzieningen en aan het schaafmes. Voer zo nodig reparaties

uit of laat deze uitvoeren, met inachtneming van de veiligheidsvoorschriften.
7. Controleer de machine regelmatig op :

- Juiste spanning van de aandrijfriemen,
- Losse bouten en moeren,
- Versleten of beschadigde schakelaars,
- Versleten of beschadigde schaafmessen.

8. Controleer de aandrijfriemen om de 3 maanden, maandelijks bij dagelijks gebruik, vervang deze indien versleten of
beschadigd.

10�1�1  Functietest

Voor elk gebruik moet de werking van de machine worden gecontroleerd.
1. De aandrijfriem moet onder spanning zijn.
2. Het schaafmes moet vrij kunnen draaien en mag niet vastlopen.
3. Controleer de aansluitkabel op beschadigingen.

!
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10�1�2  Afzuiging

Controleer dagelijks of het afzuigsysteem naar behoren functioneert. Als het afzuigsysteem niet of slechts in beperkte 
mate werkt, moet het worden gerepareerd. Pas dan kunnen de schaaf- en vandiktebank in werking worden gesteld.

10�1�3  Smering

Gebruik een goed vet op de stalen stelschroeven die zich in de hef- en daalmechanismen van de werktafels bevinden.
De meskogellagers zijn levenslang gesmeerd en vereisen geen verder onderhoud.

10�2  Onderhoud en reparatie

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.
Als de schaaf- en vandiktebank niet goed werkt, neem dan contact op met de technische dienst van uw verdeler. 
Alle beschermings- en veiligheidsinrichtingen moeten onmiddellijk na de onderhouds- en reparatiewerkzaamheden weer 
worden aangebracht.

10�3  De ketting bijspannen

Draag beschermende handschoenen!

1. Trek de stekker uit het stopcontact.
2. Verwijder de aanslag (A, fig. 16) door eerst de twee vergrendelingshendels (B, fig. 16) los te maken en te 

verwijderen.
3. Verwijder de twee knopschroeven (C, fig. 16) en de bovenste achterplaat (D, fig. 16).
4. Draai de schroef (F, fig. 26) los en duw het tandwiel naar links om de spanning van de ketting te verhogen (G, fig. 

26).
5. Draai de schroef (F, fig. 26) vast zodat het tandwiel zich in de juiste positie bevindt (fig. 27).
6. Monteer het bovenste achterpaneel (D, fig. 16) en de aanslag (A, fig. 16) weer op de machine.
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10.3 Nachspannen der Kette

Schritt 1: Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Schritt 2: Entfernen Sie die Abrichthobelanschlag (A, 
Abb.16), indem Sie zuerst zwei Verriegelungs-
hebel (B, Abb.16) lösen und entfernen.

Schritt 3: Entfernen Sie die zwei Knopfschrauben (C, 
Abb.16) und die obere Rückwand (D, Abb.16).

Schritt 4: Lösen Sie die Schraube (F, Abb.26) und Drüc-
ken Sie das Zahnrad nach links um die Span-
nung der Kette zu erhöhen (G, Abb.26).

Abb. 26: Zahnrad lösen

Schritt 5: Ziehen Sie die Schraube (F, Abb.26) fest so-
bald sich das Zahnrad in der richtigen Position 
befindet (Abb.27).

Abb. 27: Korrekte Position des Zahnrads

Schritt 6: Montiern Sie die obere Rückwand (D, Abb.16) 
sowie den Anschlag (A, Abb.16) wieder an die 
Maschine.

11 Entsorgung, Wiederverwer-
tung von Altgeräten

Tragen Sie bitte in Ihrem und im Interesse der Umwelt 
dafür Sorge, dass alle Bestandteile der Maschine nur 
über die vorgesehenen und zugelassenen Wege ent-
sorgt werden. 

11.1 Außer Betrieb nehmen
Ausgediente Geräte sind sofort fachgerecht außer Betrieb 
zu nehmen, um einen späteren Missbrauch und die Ge-
fährdung der Umwelt oder von Personen zu vermeiden.

Schritt 1: Alle umweltgefährdende Betriebsstoffe aus 
dem Alt-Gerät entfernen.

Schritt 2: Die Maschine gegebenenfalls in handhabbare 
und verwertbare Baugruppen und Bestandteile 
demontieren.

Schritt 3: Die Maschinenkomponenten und Betriebs-
stoffe den dafür vorgesehenen Entsorgungs-
wegen zu führen.

11.2 Entsorgung von Elektrischen 
 Geräten

Beachten Sie bitte, dass elektrische Geräte eine Vielzahl 
wiederverwertbarer Materialien sowie umweltschädliche 
Komponenten enthalten. Tragen Sie dazu bei, dass 
diese Bestandteile getrennt und fachgerecht entsorgt 
werden. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an ihre 
kommunale Abfallentsorgung. Für die Aufbereitung ist 
gegebenenfalls auf die Hilfe eines spezialisierten Entsor-
gungsbetriebs zurückzugreifen.

11.3 Entsorgung von Schmierstoffen
Die Entsorgungshinweise für die verwendeten Schmier-
stoffe stellt der Schmierstoffhersteller zur Verfügung. 
Fragen Sie gegebenenfalls nach den produktspezifi-
schen Datenblättern. 

11.4 Entsorgung über kommunale 
 Sammelstellen

Entsorgung von gebrauchten, elektrischen und elektroni-
schen Geräten (Anzuwenden in den Ländern der Euro-
päischen Union und anderen europäischen Ländern mit 
einem separaten Sammelsystem für diese Geräte).

 Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Ver-
packung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als 
normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an 
einer Annahmestelle für das Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten abgegeben werden muss. 
Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses 
Produkts schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit 
Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden 
durch falsche Entsorgung gefährdet. Materialrecycling 
hilft den Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Wei-
tere Informationen über das Recycling dieses Produkts 
erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, den kommunalen Ent-
sorgungsbetrieben oder dem Geschäft, in dem Sie das 
Produkt gekauft haben.

Schutzhandschuhe tragen!
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Schutzhandschuhe tragen!
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Fig. 26: Het tandwiel losmaken Fig. 27: Juiste positie van het tandwiel
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11  Verwijdering en recyclage van een oud apparaat

Ontdoet U van uw apparaat op een milieuvriendelijke wijze, gooi geen afval in de vrije natuur.
Volg zorgvuldig de in uw gemeente geldende milieuvoorschiften voor het weggooien van verpakkingen en oude 
apparaten.

11�1 Buiten bedrijf stellen

Gebruikte apparaten moeten dadelijk en op een passende wijze verwijderd worden om toekomstig misbruik en gevaar 
voor het milieu of voor mensen te vermijden.
• Neem alle milieugevaarlijke stoffen van de machine af.
• Demonteer de machine in handelbare en verwerkbare delen.
• Breng de delen van de machine en de milieugevaarlijke stoffen naar het afvalverwerkingsbedrijf.

11�2  Verwijdering van elektrische apparaten
Elektrische apparaten bevatten herbruikbare en milieugevaarlijke materialen.
Zorg ervoor dat de wettelijke voorschriften gevold worden voor het verwijderen van elektrische componenten.
Bij twijfel, raadpleeg uw gemeentelijke afvalverwerkingsbedrijf.

11�3  Verwijdering van smeermiddelen
De voorschriften voor de verwijdering van smeermiddelen zijn verkrijgbaar bij de fabrikant van de smeermiddelen. 

Vraag hem indien nodig het product-specifieke gegevensblad.

11�4  Behandeling van apparaten en gemeentelijke voorschriften

Behandeling van versleten elektrische en elektronische apparaten (geldig in de landen van de
Europese Gemeenschap en andere Europese landen die over een selectieve afvalverzamelingsysteem beschikken.

Dit symbool op het product en zijn verpakking duidt aan dat dit product niet zoals een huisafval mag behandeld 
worden. Het moet dus teruggebracht worden naar een geschikt bedrijf voor het verwijderen van elektrische en 
elektronische apparaten. Zodoende helpt u de nadelen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen. De 
recyclage van materialen helpt de natuurlijke rijkdommen te bewaren.

Voor verdere informatie over de recyclage van dit product, contacteer uw gemeente, het recyclagepark of de verkoper 
van het product.
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12  Onderdelen

GEVAAR!
Gevaar voor letsel door het gebruik van ongeschikte onderdelen!
Het gebruik van ongeschikte of defecte onderdelen kan gevaarlijk zijn voor de bediener, en schade aan de 
machine veroorzaken.
• Gebruik enkel originele onderdelen, of onderdelen die door de fabrikant aangeraden worden.
• In geval van twijfel, neem dan contact op met uw verdeler.

AANWIJZING!
Het gebruik van niet toegestane onderdelen annuleert de garantie�

12�1  Onderdelen bestellen

De onderdelen kunnen bij de fabrikant of bij uw verdeler besteld worden. 
Bij elke bestelling moeten de volgende gegevens vermeld worden:
• Machinetype
• Artikelnummer
• Positie op de onderdelentekening
• Bouwjaar van de machine
• Aantal stukken
• Gewenste verzending (post, vracht, zee, lucht, expres)
• Verzendadres

Voorbeeld:
U moet een snijkopbescherming bestellen voor de ADH26C - 230 V. Deze wordt op de onderdelentekening nummer 1, 
positie 33 afgebeeld.

• Machine type: Schaaf- en vandiktebank ADH26C - 230 V
• Artikelnummer: 5904026
• Onderdelentekening: 1
• Positie van het onderdeel: 33

!
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Ersatzteile

ADH-Serie | Version 1.06 39

12.2 Ersatzteilzeichnungen 

Die nachfolgenden Zeichnungen sollen im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Zur Bestellung eine 
Kopie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Vertragshändler senden.

Ersatzteilzeichnung 1 ADH 26C 

Abb. 28: Ersatzteilzeichnung  1  ADH 26 C

12�2  Onderdelentekeningen

De volgende tekeningen moeten helpen bij het identificeren van reserveonderdelen. Om te bestellen, stuurt u een kopie 
van de onderdelentekening met de gemarkeerde onderdelen naar uw erkende verdeler.

Onderdelentekening 1 ADH 26C

Fig. 28: Onderdelentekening 1 ADH 26C
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Ersatzteile

Ersatzteilzeichnung 2 ADH 26C

Abb. 29: Ersatzteilzeichnung 2 ADH 26 C

Onderdelentekening 2 ADH 26C

Fig. 29: Onderdelentekening 2 ADH 26C
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Ersatzteilzeichnung 3 ADH 26C

Abb. 30: Ersatzteilzeichnung 3 ADH 26 C

Onderdelentekening 3 ADH 26C

Fig. 30: Onderdelentekening 3 ADH 26CCo
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Ersatzteile

Ersatzteilzeichnung 4 ADH 26C

Abb. 31: Ersatzteilzeichnung 4 ADH 26 C

Onderdelentekening 4 ADH 26C

Fig. 31: Onderdelentekening 4 ADH 26C

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



47

M1.1,06.ADH26C-31C-41C.NL - 11022021

Ersatzteile

ADH-Serie | Version 1.06 43

Ersatzteilzeichnung 5 ADH 26C

Abb. 32: Ersatzteilzeichnung 5 ADH 26 C

Onderdelentekening 5 ADH 26C

Fig. 32: Onderdelentekening 5 ADH 26C
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Ersatzteile

Ersatzteilzeichnung 6 ADH 26C

Abb. 33: Ersatzteilzeichnung 6 ADH 26 C

Onderdelentekening 6 ADH 26C

Fig. 33: Onderdelentekening 6 ADH 26C
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Ersatzteilzeichnung 7 ADH 26C

Abb. 34: Ersatzteilzeichnung  7 ADH 26 C 

Onderdelentekening 7 ADH 26C

Fig. 34: Onderdelentekening 7 ADH 26C
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Ersatzteile

12.2.1 Ersatzteilzeichnungen ADH 31 C

Ersatzteilzeichnung 1 ADH 31C

Abb. 35: Ersatzteilzeichnung 1 ADH 31 C

12�2�1  Onderdelentekeningen ADH 31C

Onderdelentekening 1 ADH 31C

Fig. 35: Onderdelentekening 1 ADH 31C
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Ersatzteilzeichnung 2 ADH 31C

Abb. 36: Ersatzteilzeichnung 2 ADH 31 C

Onderdelentekening 2 ADH 31C

Fig. 36: Onderdelentekening 2 ADH 31C
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Ersatzteile

Ersatzteilzeichnung 3 ADH 31C

Abb. 37: Ersatzteilzeichnung 3 ADH 31 C

Onderdelentekening 3 ADH 31C

Fig. 37: Onderdelentekening 3 ADH 31C
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Ersatzteilzeichnung 4 ADH 31C

Abb. 38: Ersatzteilzeichnung 4 ADH 31 C

Onderdelentekening 4 ADH 31C

Fig. 38: Onderdelentekening 4 ADH 31C
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Ersatzteile

Ersatzteilzeichnung 5 ADH 31C

Abb. 39: Ersatzteilzeichnung 5 ADH 31 C

Onderdelentekening 5 ADH 31C

Fig. 39: Onderdelentekening 5 ADH 31C
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Ersatzteilzeichnung 6 ADH 31C

Abb. 40: Ersatzteilzeichnung 6 ADH 31 C

Onderdelentekening 6 ADH 31C

Fig. 40: Onderdelentekening 6 ADH 31C
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Ersatzteile

12.2.2 Ersatzteilzeichnungen ADH 41 C

Ersatzteilzeichnung 1 ADH 41C

Abb. 41: Ersatzteilzeichnung 1 ADH 41 C

12�2�2  Onderdelentekeningen ADH 41C

Onderdelentekening 1 ADH 41C

Fig. 41: Onderdelentekening 1 ADH 41C
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Ersatzteilzeichnung 2 ADH 41C

Abb. 42: Ersatzteilzeichnung 2 ADH 41 C

Onderdelentekening 2 ADH 41C

Fig. 42: Onderdelentekening 2 ADH 41C
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Ersatzteile

Ersatzteilzeichnung 3 ADH 41C

Abb. 43: Ersatzteilzeichnung 3 ADH 41 C

Onderdelentekening 3 ADH 41C

Fig. 43: Onderdelentekening 3 ADH 41CCo
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Ersatzteilzeichnung 4 ADH 41C

Abb. 44: Ersatzteilzeichnung 4 ADH 41 C

Onderdelentekening 4 ADH 41C

Fig. 44: Onderdelentekening 4 ADH 41C
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Ersatzteile

Ersatzteilzeichnung 5 ADH 41C

Abb. 45: Ersatzteilzeichnung 5 ADH 41 C

Onderdelentekening 5 ADH 41C

Fig. 45: Onderdelentekening 5 ADH 41C
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Ersatzteilzeichnung 6 ADH 41C

Abb. 46: Ersatzteilzeichnung 6 ADH 41 C

Onderdelentekening 6 ADH 41C

Fig. 46: Onderdelentekening 6 ADH 41C
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Ersatzteile

Ersatzteilzeichnung 7 ADH 41C

Abb. 47: Ersatzteilzeichnung 7 ADH 41 C

Onderdelentekening 7 ADH 41C

Fig. 47: Onderdelentekening 7 ADH 41C
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13 Elektroschaltpläne

ADH 26 C und ADH 31 C 230 V Modelle

Abb. 48: Elektroschaltplan Modell ADH 26 C und ADH 31 C

ADH 26 C / ADH 31 C 400 V Modelle und ADH 41 C

Abb. 49: Elektroschaltplan Modell ADH 26 C / ADH 31 C 400 Volt Modelle und ADH 41 C

Elektroschaltpläne ADH 26 C und ADH 31 C 230 V Modelle
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13 Elektroschaltpläne

ADH 26 C und ADH 31 C 230 V Modelle

Abb. 48: Elektroschaltplan Modell ADH 26 C und ADH 31 C

ADH 26 C / ADH 31 C 400 V Modelle und ADH 41 C

Abb. 49: Elektroschaltplan Modell ADH 26 C / ADH 31 C 400 Volt Modelle und ADH 41 C

13  Schakelschema’s

ADH 26C - ADH 31C 230 V

Fig. 48: Schakelschema ADH 26C - ADH 31C

ADH 26C - ADH 31C 400 V - ADH 41C

Fig. 49: Schakelschema 49: ADH 26C - ADH 31C 400 V - ADH 41C
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EU-Konformitätserklärung

Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt 

Produktgruppe: Holzstar® Holzbearbeitungsmaschinen 

Maschinentyp: Abricht- und Dickenhobelmaschine 

Bezeichnung der Maschine *: ADH 26 C 230 V Artikelnummer *:  5904026 
ADH 26 C 400 V 5904027
ADH 31 C 230 V 5904031
ADH 31 C 400 V 5904032
ADH 41 C 5904041

Seriennummer*: ___________________ 

Baujahr*: 20____ 
*füllen Sie diese Felder anhand der Angaben auf dem Typenschild aus

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie der weiteren angewandten Richtlinien (nachfol-
gend) – einschließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2014/30/EU EMV-Richtlinie
2012/19/EU WEEE-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 60204-1:2019-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen

DIN EN ISO 12100:2011-03 Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung (ISO 12100:2010)

EN 861:2012-09 Sicherheit von Holzbearbeitungsmaschinen - Kombinierte 
Abricht- und Dickenhobelmaschinen

Dokumentationsverantwortlich: Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH,
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 11.02.2021

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

14 EU-Konformitätserklärung

14  EG-conformiteitsverklaring
Naar Machine Richtlijn 2006/42/EG Bijlage ll 1.A

De fabrikant/verdeler:

Verklaart hierbij dat het volgende product:

Productgroep:
Machine type:
Omschrijving en artikelnummer*:

Serienummer*:
Bouwjaar*:

Stürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Holzstar® houtbewerkingsmachines
Schaaf- en vandiktebank

 𑄤 ADH 26C 230 V 5904026
 𑄤 ADH 26C 400 V 5904027
 𑄤 ADH 31C 230 V 5904031
 𑄤 ADH 31C 400 V 5904032
 𑄤 ADH 41C  5904041

___________
20________

*Zie typeplaatje om deze velden in te vullen

Voldoet aan alle geldende voorschriften van bovengenoemde richtlijn, alsook aan deze van de onderstaande richtlijnen, 
met inbegrip van de wijzigingen die van kracht zijn op het ogenblik van de verklaring.

Geldende richtlijnen: 
2014/30/EU - Elektromagnetische compatibiliteit
2012/19/EU - WEEE richtlijn

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
DIN EN 60204-1:2019-06 - Machineveiligheid - Elektrische uitrusting van machines - Deel 1: Algemene verzoeken.
DIN EN ISO 12100:2011-03 - Machineveiligheid - Algemene principes voor het ontwerp - Risicobeoordeling en 
risicovermindering (ISO 12100:2010).
EN 861:2012-09 - Veiligheid van houtbewerkingsmachines - Gecombineerde schaaf- en vandiktebanken.

Verantwoordelijke voor de documentatie:
Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH - Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26  D - 96103 Hallstadt  

Hallstadt, 11/02/2021

Kilian Stürmer, directeur
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